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KOINTOY

ΤΩΝ ΜΕΘ ΟΜΗΡΟΝ

Λ0Γ02 ΠΡΩΤ02

Ε υθ ' νιτο ΤΙηΧείωνι δάμη θεοείκεΧος " Έ,κτωρ
καί ε 7τυρή κατέδαψε καί οστέα γαϊα κεκευθει ,
δη τότε Τρωες εμιμνον άνά ΐΐριάμοιο πόΧηα
δειδιότες μένος ήύ θρασύφρονος Αίακίδαο·
ήύτ ένί ζυΧόχοισι βόες βΧοσυροΐο Χέοντος 5
έΧθέμεν ούκ έθέΧονσιν εναντίαι , άΧΧα φέβονται
ίΧηδόν 7ΓΤώσσουσαι ανα ρωπήια πυκνά '
ως οί άνά πτοΧίεθρον υπετρεσαν οβριμον άνδρα
μνησάμενοι προτέρων , όπόσων από θυμόν ίαψεν
θνων Ίδαίοιο περί προχρήσι % καμάνδρου , ίο
ήδ’ οσσους φεύγοντας υπό μέγα τείχος όΧεσσεν,

"Άκτορά θ' ως έδάμασσε καί άμφείρνσσε πόΧηι,
άΧΧονς θ ' ώς έδάϊξε δι άκαμάτοίο θαΧάσσης
07τπότε δη τά πρώτα φέρε Τρώεσσιν όΧεθρον .
των οι γε μνησθέντες άνά πτοΧίεθρον εμιμνον . 15
άμφί δ' άρα σφίσι πένθος άνιηρόν πεπότητο
ώς ήδη στονάεντι καταιθομένης πνρί Τροίης .
2



QUINTUS SMYRNAEUS

THE FALL OF TROY

BOOK I
How died for Troy the Queen of the Amazons,

Penthesileia

When godlike Hector by Peleides slain
Passed , and the pyre had ravined up his flesh,
And earth had veiled his bones, the Trojans then
Tarried in Priam’s city, sore afraid
Before the might of stout -heart Aeacus’ son :
As kine they were, that midst the copses shrink
From faring forth to meet a lion grim,
But in dense thickets terror -huddled cower ;
So in their fortress shivered these to see
That mighty man . Of those already dead
They thought —of all whose lives he reft away
As by Scamander’s outfall on he rushed ,
And all that in mid-flight to that high wall
He slew, how he quelled Hector , how he haled
His corse round Troy ;—yea, and of all beside
Laid low by him since that first day whereon
O ’er restless seas he brought the Trojans doom .
Ay , all these they remembered , while they stayed
Thus in their town, and o ’er them anguished grief
Hovered dark -winged, as though that very day
All Troy with shrieks were crumbling down in fire.



QUINTUS SMYRNAEUS

Και τότε ®ερμώδοντος απ ' εύρυπόροιο ρείθρων
ήΧνθε ΊΊενθεσίΧεια θεών έπιειμένη είδος,
άμφω καϊ στονοεντος έεΧδομένη ποΧέμοιο
καϊ με<γ

' άΧευαμένη στυγερήν καϊ άεικέα φήμην,
μή τις έδν κατα δήμον εΧεγχείησι χαΧέψη
άμφϊ κασιηνήτης , ής εϊνεκΛ πένθος αεξεν,
ΊπποΧύτης· την yap ρα κατέκτανε δουρί

κραταιω ,
ού μεν δη τι έκοΰσα , τιτυσκομένη δ'

εΧάφοιο·
τοννεκ '

αρα Ύροίης έρικνδέος ϊκετο yαίαν ,
προς δ' έτι οι τάδε θυμός άρήιος όρμαίνεσκεν ,
οφρα καθηραμίνη περί Χύματα Xvypa φόνοιο
σμερδαΧέας θυεεσσιν Έριννύας ίΧάσσηται ,
αΐ οι άδεΧφειής κεχοΧωμέναι αύτίχ εποντο
αφραστοι· κείνα ι yap άει περί ποσσϊν άΧιτρων
στρωφωντ , ουδέ τιν εστϊ θεάς άΧιτόνθ’ νπαΧνξαι ,
συν δε οί άΧΧαι εποντο δυώδεκα πάσαι ayavai ,
πάσαι εεΧδόμεναι πόΧεμον και άεικέα χάρμην ,
αϊ οί δμωίδες έσκον ay ακΧειταί περ εοΰσαι·
άΧΧ αρα πασάων μέΓ/ νπείρεχε ΤΙενθεσίΧεια·
ώς B ' δτ αν ούραν 'ον εύρύν εν άστράσι δία σεΧήνη
εκπρεπει εν πάντεσσιν άριζήΧη yeyavia
αίθέρος άμφιpayέvτoς υπο νεφεων εριδούπων ,
εΰτ ανέμων ενδησι μένος μέηα Χάβρον άέντων
ως ή y έν πάσησι μετέπρεπεν έσσυμένησιν .
ενθ αρ εην ΚΧονιη ΐΙοΧεμοΰσά τε Αηρινόη τε
Εύάνδρη τε και Άντάνδρη καϊ δία Βρέμονσα
ήδέ καϊ Ίπποθόη , μετά δ' Άρμοθόη κνανωπις'ΑΧκιβίη τε καϊ Άντιβρότη καϊ Αηριμάχεια ,
τή δ’ επι ©ερμώδωσα μέ*/ ' &γχεϊ *κυδιόωσα·
τόσσαι αρ

'
άμφιέποντο δαΐφρονι ΙΙενθεσιΧείη·
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Then from Thermodon, from broad - sweepingstreams,
Came , clothed upon with beauty of Goddesses,Penthesileia—came athirst indeed
For groan-resounding battle , but yet more
Fleeing abhorred reproach and evil fame ,Lest they of her own folk should rail on her
Because of her own sister’s death , for whom
Ever her sorrows waxed, Hippolyte ,Whom she had struck dead with her mighty spear,Not of her will— ’twas at a stag she hurled .
So came she to the far-famed land of Troy.
Yea, and her warrior spirit pricked her on ,Of murder ’s dread pollution thus to cleanse
Her soul, and with such sacrifice to appeaseThe Awful Ones, the Erinnyes , who in wrath
For her slain sister straightway haunted her
Unseen : for ever round the sinner’s steps
They hover ; none may ’scape those Goddesses.
And with her followed twelve beside, each one
A princess, hot for war and battle grim,
Far -famous each, yet handmaids unto her :
Penthesileia far outshone them all.
As when in the broad sky amidst the stars
The moon rides over all pre-eminent ,
When through the thunderclouds the cleaving

heavens
Open, when sleep the fury-breathing winds ;
So peerless was she mid that charging host.
Clonie was there , Polemusa, Derinoe,
Evandre, and Antandre , and Bremusa,
Hippothoe , dark -eyed Harmothofe ,
Alcibife, Derimacheia, Antibrote ,
And Thermodosa glorying with the spear.
All these to battle fared with warrior-souled
Penthesileia : even as when descends
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*

οιη B
' άκαμάτοι .ο κατέρχεται , ΟύΧύμητοιο

Ήώς μαρμαρίοισιν ά^αΧΧομένη φρενας ιπητοις
Ώράων μετ

’ εύητΧοκάμων , μετά Βέ σφισι ητάσρς
εκητρέητει ayXaov εΐΒος άμωμητοις ττερ εουσης·
τοίη ΤΙενθεσιΧεια μόΧεν ητοτϊ Τρώιον αστυ
έξοχο·; εν πάσρσιν Άμαζόσιν άμφϊ Be Τρώες
ττάντοθεν εσσύμενοι μέχ εθάμβεον , ευτ εσίΒοντο
’Άρεος άκαμάτοιο βαθυκνημιΒα θνηατρα
είΒομενην μακάρεσσιν , εητεί ρά οί άμφϊ προσάπτω
άμφω σμερΒαΧεον τε καϊ ayXaov είΒος όρώρει,

* * * * * * * * *
μειΒιόωσ ερατεινόν, inτ όφρύσι S ’ ίμερόεντες
όφθαΧμοι μάρμαιρον άΧίχκιον άκτίνεσσιν ,
αίΒως Β

’ άμφερύθηνε ηταρηια, των Β
’ εφύητερθε

θεσπεσίη εττεκειτο χάρι <? καταειμένη άΧκην.
Aaol Β

’ άμφεχάνυντο και άχνύμενοι το ητάροιθεν
ώς B ' όττότ άθρήσαντες anτ ούρεος άχροιωται
Ίριν άνεχρομένην εξ εύρυττόροιο θαΧάσσης ,
όμβρου οτ ίσχανόωσι θεουΒέος , όητητότ άΧωαι
ηΒη άτταυαίνονται εεΧΒόμεναι Αιός ύδωρ,
όψέ Β ’ ίπτηχΧύνθη μεχας ουρανός, oi Β

’ έσιΒόντες
εσθΧον σημ' ανόμοιο και υετοΰ εγγύς εόντος
χαιρουσιν , το ττάροιθεν εητιστενάχοντες άρούραις·
ως αρα Τρώιοι υΐες , οτ έΒρακον ενΒοθι ητάτρης
Βεινην ΤΙενθεσιΧειαν inτί ηττόΧεμον μεμαυΐαν ,
γήθεον εΧητωρη <γάρ οτ ες φρενας άνΒρός ΐκηται
άμφ άχαθου , στονόεσσαν άμαΧΒύνει κακότητα .
τοννεκα και Πριαμοιο νοος ητοΧεα στενάχοντος
καϊ μεχ άκηχεμένοιο περί φρεσί τυτθόν ίάνθψ
ώς B

' οτ άνηρ άΧαοϊσιν εητ όμμασι ητοΧΧα μογήσας
ίμείρων ΙΒέειν ιερόν φάος η θανέεσθαι
6
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Dawn from Olympus’ crest of adamant ,Dawn, heart -exultant in her radiant steeds
Amidst the bright -haired Hours ; and o’er them all,How flawless -fair soever these may be,Her splendour of beauty glows pre-eminent ;
So peerless amid all the Amazons
Unto Troy-town Penthesileia came.
To right , to left , from all sides hurrying thronged
The Trojans, greatly marvelling, when they saw
The tireless War-god’s child, the mailed maid,Like to the Blessed Gods ; for in her face
Glowed beauty glorious and terrible .
Her smile was ravishing : beneath her brows
Her love -enkindling eyes shone like to stars,
And with the crimson rose of shamefastness
Bright were her cheeks, and mantled over them
Unearthly grace with battle -prowess clad.

Then joyed Troy’s folk, despite past agonies,
As when, far-gazing from a height , the hinds
Behold a rainbow spanning the wide sea,
When they be yearning for the heaven-sent shower,
When the parched fields be craving for the rain ;
Then the great sky at last is overgloomed,
And men see that fair sign of coming wind
And imminent rain, and seeing, they are glad,
Who for their corn-fields ’ plight sore sighed before ;
Even so the sons of Troy when they beheld
There in their land Penthesileia dread
Afire for battle , were exceeding glad ;
For when the heart is thrilled with hope of good ,
All smart of evils past is wiped away :
So, after all his sighing and his pain,
Gladdened a little while was Priam ’s soul .
As when a man who hath suffered many a pang
From blinded eyes, sore longing to behold
The light , and, if he may not , fain would die,

7
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η 7τόνψ ίητηρος αμυμονος ηε θεοιο

ομματ άπαχΧύσαντος Ίδη φάος ηρσ/ενείης,

ον μεν όσον το 7ταροιθεν , ομιος δ αρα βαιον ιανθη 80

ττοΧΧής εκ κακότητος , εχει δ' ετι πήματος άλγος
αίνον νπο βΧεφάροισι ΧεΧειμμενον ως αρα δεινήν

υιός Ααομέδοντος εσέδρακε ΤΙενθεσιΧειαν

παΰρον μεν 'γήθησε, τό δε πΧεον εισετι ιταιδων

άχνυτ άποκταμένων . αγε δ’ εις εά δώματ άνασσαν , 85

καί μιν προφρονέως τίεν εμπεδον εντε θυγατρα
τηΧόθι νοστήσασαν έεικοστω Χυκάβαντι ,
καί οί δόρπον ετευξε πανείδατον , όίον εδουσι

κνδάΧιμοι βασιΧήες , οτ έθνεα δηώσαν τες
δαίννντ εν θαΧίρσιν άγαΧΧόμενοι περί νίκης ' 90

δώρα δε οί πόρε καΧά και οΧβια , ποΧΧά δ’ ΰπέστη
δώσεμεν, ην Ύρώεσσι δαϊζομένοις επαμύνη .
ή δ’ άρ' νπέσχετο epjov , ο ονποτε θνητός εώΧπει,
δρώσειν ΆχιΧηα και ευρέα Χαον όΧεσσειν
Αρχείων , πυρσόν δε νεών καθύπερθε βαΧεσθαι ' 95
νηπίη· ουδέ τι ηδη ενμμεΧίην ΆχιΧηα ,
οσσον υπέρτατος ηεν ενί φθισήνορι χάρμη .

Τ ??ς δ’ ώς οΰν επάκουσεν έύς πάϊς Ήετίωνος
’Ανδρομάχη , μάΧα τοία φίΧω προσεΧέζατο θυμώ'
“ ά δειΧή, τί νυ τόσσα μέya φρονέουσ αγορεύεις ; 100
ον jap τοι σθένος εστϊν άταρβέϊ ΠηΧείωνι
μαρνασθ '

, αλλά σοί ωκα φόνον και Xoijov έφησει,
λευγαλε η, τί μέμηνας άνά φρένας ; η νύ τοι άγχι
εστηκεν &ανάτοιο τέλος και δαίμονος Αίσα .
8
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Then at the last , by a cunning leech ’s skill,Or by a God’s grace, sees the dawn-rose flush,
Sees the mist rolled back from before his eyes,—
Yea , though clear vision come not as of old ,
Yet, after all his anguish, joys to have
Some small relief, albeit the stings of pain
Prick sharply yet beneath his eyelids ;—so
Joyed the old king to see that terrible queen—
The shadowy joy of one in anguish whelmed
For slain sons . Into his halls he led the Maid ,
And with glad vrelcome honoured her , as one
Who greets a daughter to her home returned
From a far country in the twentieth year ;
And set a feast before her , sumptuous
As battle -glorious kings , who have brought low
Nations of foes , array in splendour of pomp,
With hearts in pride of victory triumphing .
And gifts he gave her costly and fair to see,
And pledged him to give many more, so she
Would save the Trojans from the imminent doom .
And she—such deeds she promised as no man
Had hoped for, even to lay Achilles low,
To smite the wide host of the Argive men,
And cast the brands red -flaming on the ships .
Ah fool 1—but little knew she him, the lord
Of ashen spears, how far Achilles’ might
In warrior-wasting strife o ’erpassed her own !

But when Andromache, the stately child
Of king Eetion , heard the wild queen ’s vaunt,
Low to her own soul bitterly murmured she :
“ Ah hapless ! why with arrogant heart dost thou
Speak such great swelling words? No strength is thine
To grapple in fight with Peleus’ aweless son .
Nay , doom and swift death shall he deal to thee .
Alas for thee ! What madness thrills thy soul ?
Fate and the end of death stand hard by thee '

9
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"Εκτωρ yap σέο ttoWov υιτερτερος επΧετο δονρΐ ’ 105
άλλ ’ έδάμη κρατερός περ έών, μέηα 8 ' ήκαχε

Τρώας,
οί e θεόν ως 7τάντες άνά πτόΧιν εισοροωντο·
καί μοι εην μέγα κΰδος ίδ ' αντιθεοις τοκεεσσι
ζωός έών ώς et με χυτή κατά jaia κεκεύθει ,
πριν e Ιι άνθερεώνος ύττ ’

eyχεί θυμόν οΧέσσαι . no
νΰν 8’

άρ ' άάσπετον aXyoς οϊζυρώς εετάθρησα,
κείνον οτ άμφϊ πύΧηα ποδώκεες εϊρυον ίπποι

άργαΧεως ΆχιΧήος , ο μ
' άνέρος ευνιν εθηκε

κουριδίου, τό μοι αίνον αχός πέΧει ήματα πάντα .
"

Λί1ς φάθ ’ εον κατά Θυμόν εύσφυρος Ήετ ιώνη 115
μνησαμένη πόσιος· μάΧα jap μέya πένθος άέξει
άνδρος άποφθιμενοιο σαόφροσι θηΧυτέρησιν .

ΉέΧιος δε θοησιν εΧισσόμένος περί δίνης
δυσατ ' ες ώκεανοΐο βαθύν ρόον, ηνυτο δ’ ηώς .
οί 8' οτε δη πανσαντο ποτού δαιτός τ '

ερατεινής , 120
δη τότε που δμωαι στόρεσαν θυμηρεα Χέκτρα
εν Τίριάμοιο δόμοισι θρασύφρονι ΤΙενθεσιΧείψ
η δέ κιοΰσ εΰδεσκεν ύπνος δε οί οσσε κάΧυψε
νήδυμος άμφιπεσών μοΧε δ’ αίθέρος έζ υπάτοιο
Παλλάδο ? εννεσίησι μένος δοΧάεντος 'Ονείρου , 125
δππως μιν Χεύσσουσα κακόν Ύρώεσσι ηένηται
οί τ'

αυτη , μεμαυΐα ποτϊ πτοΧέμου στ ροφaXiyya .1
και τά μεν ώς ώρμαινε δαιφρων Ύpιτoyέveιa·
τη 8 '

αρα λυγ ρός ’Όνειρος έφίστατο πατρί εοικώς,
καί μιν εποτρυνεσκε ποδάρκεος αντ ’

ΆχιΧηος 130
1 Zimmermann, for πτολέμοιο <pd \ ayyas of V.

ΙΟ
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15 Hector was mightier far to wield the spear

Than thou , yet was for all his prowess slain,Slain for the bitter grief of Troy, whose folk
The city through looked on him as a God .
My glory and his noble parents ’ glory
Was he while yet he lived—O that the earth
Over my dead face had been mounded high,
Or ever through his throat the breath of ljfe
Followed the cleaving spear ! But now have I
Looked—woe is me !—on grief unutterable ,
When round the city those fleet-footed steeds
Haled him, steeds of Achilles, who had made
Me widowed of mine hero-husband, made
My portion bitterness through all my days.

”
5 So spake Eetion ’s lovely-ankled child

Low to her own soul , thinking on her lord.
So evermore the faithful -hearted wife
Nurseth for her lost love undying grief.

Then in swift revolution sweeping round
Into the Ocean’s deep stream sank the sun,

(
And daylight died . So when the banqueters
Ceased from the wine-cup and the goodly feast,
Then did the handmaids spread in Priam’s halls
For Penthesileia dauntless-souled the couch
Heart -cheering , and she laid her down to rest ;
And slumber mist-like overveiled her eyes [depths
Like sweet dew dropping round . From heavens’ blue

1 Slid down the might of a deceitful dream
At Pallas’ hest , that so the warrior-maid
Might see it , and become a curse to Troy
And to herself , when strained her soul to meet
The whirlwind of the battle . In this wise
The Trito-born , the subtle -souled, contrived :
Stood o’er the maiden’s head that baleful dream
In likeness of her father , kindling her
Fearlessly front to front to meet in fight

II
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θαρσαΧέως μάρνασθαι ενάντιον η δ αιονσα

γήθεεν εν φρεσί πάμπαν δίσσατο yap peya epyov
εκτεΧέσειν αύτήμαρ ava μοθον οκρυοεντα ·

νηπίη ' ή ρ έπίθησ ev οϊζυρω περ Ονειρω
έσπερίω , δς φυλά ποΧυτΧήτων ανθρώπων 135

θέΧηει evl Χεχέεσσιν άδην επικέρτομα βάζων ,
δς μιν άρ

' εξαπάφησεν εποτρύνων 7τονέεσθαι .
Άλλ ’ οτε δη ρ 67τδρονσε ροδδσφυρος ήρ^ ένεια,

δη τότε Πει>θεσίλεια pey ενθεμένη φρεσϊ κάρτας
εξ εύνής άνέπαΧτο καί άμφ ' ώμοισιν εδυνε 140
τεύχεα δαιδαλόεντα , τά οί θεός ώττασεν ]Άρης .
πρώτα μεν άρ κνημησιν επ ' άρ /̂υφέησιν εθηκε
κνημιδας χρνσέας , α'ί οί έσαν εν άραρυΐαι·
εσσατο δ ’ αν θώρηκα παναίολον άμφί δ’ άρ'

ωμοις
θήκατο κυδιδωσα μεηα ξίφος , ω περί πάντη 145
κονΧεος εν ήσκητο δι apyvpov ηδ' εΧέφαντος·
άν δ' εΧετ ' ασπίδα δίαν aXiyKiov avTVyi μήνης,
ή θ'

υπέρ ώκεανοΐο βαθυρρόου άντέΧΧησιν
ήμισυ πεπΧηθυΐα περί yvap πτήσι κεραίης·
τοίη μαρμαίρεσκεν άάσπετον άμφί δε κρατί 150
θήκε κόρυν κόρδωσαν εθείρησι χρυσέησιν
ώς ή μεν μορδεντα περί χροϊ θήκατο τεύχη ,
άστεροπή δ ’ άτάΧαντος εείδετο , την απ ' ΌΧύμπου
ες yalav προίησι Διό? μένος άκαμάτοιο
δεικνύς άνθρώποισι μένος βαρυηχέος όμβρου 155
ήέ ποΧυρροίζων ανέμων αΧΧηκτον ίωήν .
12



THE FALL OF TROY, BOOK 1

Fleetfoot Achilles. And she heard the voice ,And all her heart exulted , for she weened
That she should on that dawning day achieve
A mighty deed in battle ’s deadly toil—
Ah, fool , who trusted for her sorrow a dream
Out of the sunless land, such as beguiles
Full oft the travail-burdened tribes of men,
Whispering mocking lies in sleeping ears,And to the battle ’s travail lured her then !

But when the Dawn, the rosy -ankled , leapt
Up from her bed , then , clad in mighty strengthOf spirit, suddenly from her couch uprose
Penthesileia . Then did she array
Her shoulders in those wondrous-fashioned arms
Given her of the War-god. First she laid
Beneath her silver-gleaming knees the greaves
Fashioned of gold, close -clipping the strong limbs.
Her rainbow-radiant corslet clasped she then
About her, and around her shoulders slung,
With glory in her heart , the massy brand
Whose shining length was in a scabbard sheathed
Of ivory and silver. Next , her shield
Unearthly splendid , caught she up, whose rim
Swelled like the young moon ’s arching chariot-rail
When high o’er ' Ocean’s fathomless-flowing stream
She rises, with the space half filled with light
Betwixt her bowing horns. So did it shine
Unutterably fair. Then on her head
She settled the bright helmet overstreamed
With a wild mane of golden-glistering hairs.
So stood she, lapped about with flaming mail ,
In semblance like the lightning , which the might,
The never -wearied might of Zeus , to earth
Hurleth , what time he showeth forth to men
Fury of thunderous -roaring rain, or swoop
Resistless of his shouting host of winds.
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εσθΧη ΤΙενθεσιΧεια· Xvypal 8ε μιν ότρύνεσκον
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Τρώες εϋσθενεες καί 'Αμαζόνες όβριμόθυμυι .
ή B

' οΐη Τριτωνίς , οτ ' ήΧνθεν άντ α Τι /̂άντων ,
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Then in hot haste forth of her bower to pass
Caught she two javelins in the hand that grasped
Her shield-band ; but her strong right hand laid

hold
On a huge halberd , sharp of either blade,
Which terrible Eris gave to Ares’ child
To be her Titan weapon in the strife
That raveneth souls of men . Laughing for glee
Thereover, swiftly flashed she forth the ring
Of towers . Her coming kindled all the sons
Of Troy to rush into the battle forth
Which crownetli men with glory. Swiftly all
Hearkened her gathering -cry , and thronging came ,
Champions, yea, even such as theretofore
Shrank back from standing in the ranks of war
Against Achilles the all-ravager.
But she—in pride of triumph on she rode
Throned on a goodly steed and fleet, the gift
Of Oreithyia , the wild North -wind’s bride,
Given to her guest the warrior-maid, what time
She came to Thrace , a steed whose flying feet
Could match the Harpies ’ wings. Riding thereon
Penthesileia in her goodlihead
Left the tall palaces of Troy behind.
And ever were the ghastly -visaged Fates
Thrusting her on into the battle , doomed
To be her first against the Greeks—-and last !
To right , to left , with unreturning feet
The Trojan thousands followed to the fray,
The pitiless fray, that death -doomed warrior-maid,
Followed in throngs , as follow sheep the ram
That by the shepherd ’s art strides before all .
So followed they , with battle -fury filled ,
Strong Trojans and wild-hearted Amazons.
And like Tritonis seemed she, as she went
To meet the Giants, or as flasheth far
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ή 'Έρις εγρεκνδοιμος άνα στρατόν άΐσσουσα , 180
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εκπάγΧως , καί σεΐο θεόν γένος έστϊ γενέθΧης.
αιδεσσαι 8 ' έμόν ήτορ , εττει κακα ητοΧΧα τέτΧηκα
τταί8ων όΧΧνμένων , ονς μοι ττερί Κ,ήρες εμαρψαν
Άργείων ηταΧάμησ ι κατα στόμα δηιοτήτος·
α ’ίδεο 8 '
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Ααρδάνον, εως άδάϊκτος ετι πτόΧις , οφρα και ημείς
εκ φόνον άργαΧέοιο καί 'Άρεος άμττνενσωμεν .
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εσσνμένως οϊμησεν αριστερός· άμφϊ δε θνμω 200
ταρβησε Πριαμοιο νόος , φάτο 8’ ονκέτ άθρήσειν
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Ε ήρες νητεκτεΧεειν ο δ άρ αγνντο θνμόν εαγώς ,
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Through war-hosts Eris, waker of onset-shouts.So mighty in the Trojans’ midst she seemed,Penthesileia of the flying feet .
Then unto Cronos ’ Son Laomedon’s child

Upraised his hands, his sorrow -burdened hands,
Turning him toward the sky-encountering fane
Of Zeus of Ida , who with sleepless eyes
Looks ever down on Ilium ; and he prayed :“ Father , give ear ! Vouchsafe that on this dayAchaea’s host may fall before the hands
Of this our warrior-queen, the War-god’s child ;And do thou bring her back unscathed again
Unto mine halls : we pray thee by the love
Thou bear’st to Ares of the fiery heart
Thy son , yea, to her also !—is she not
Most wondrous like the heavenly Goddesses?
And is she not the child of thine own seed ?
Pity my stricken heart withal ! Thou know’st
All agonies 1 have suffered in the deaths
Of dear sons whom the Fates have torn from me
By Argive hands in the devouring fight.
Compassionateus , while a remnant yet
Remains of noble Dardanus ’ blood, while yet
This city stands unwasted ! Let us know
From ghastly slaughter and strife one breathing -

space ! ”
In passionate prayer he spake :—lo, with shrill

scream ’
Swiftly to left an eagle darted by
And in his talons bare a gasping dove .
Then round the heart of Priam all the blood
Was chilled with fear. Low to his soul he said :
“ Ne ’er shall I see return alive from war
Penthesileia ! ” On that selfsame day
The Fates prepared his boding to fulfil ;
And his heart brake with anguish of despair.

17
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THE FALL OF TROY, BOOK I
Marvelled the Argives, far across the plain

Seeing the hosts of Troy charge down on them,And midst them Penthesileia , Ares’ child.These seemed like ravening beasts that mid the hills
Bring grimly slaughter to the fleecy flocks ;And she, as a rushing blast of flame she seemed
That maddeneth through the copses summer-

scorched,
When the wind drives it on ; and in this wise
Spake one to other in their mustering host :“ Who shall this be who thus can rouse to war
The Trojans , now that Hector hath been slain—
These who , we said , would never more find heart
To stand against us ? Lo now, suddenlyForth are they rushing , madly afire for fight !
Sure, in their midst some great one kindleth them
To battle ’s toil ! Thou verily wouldst sayThis were a God, of such great deeds he dreams ,

1
Go to, with aweless courage let us arm
Our own breasts : let us summon up our mightIn battle -fury. We shall lack not help
Of Gods this day to close in fight with Troy.

”
So cried they ; and their flashing battle -gear

Cast they about them : forth the ships they poured
Clad in the rage of fight as with a cloak.
Then front to front their battles closed , like beasts
Of ravin, locked in tangle of gory strife.
Clanged their bright mail together , clashed the

spears,
The corslets, and the stubborn-welded shields
And adamant helms. Each stabbed at other ’s flesh
With the fierce brass : was neither ruth nor rest,
And all the Trojan soil was crimson-red.

Then first Penthesileia smote and slew
Molion ; now Persinous falls , and now
Eilissus ; reeled Antitheus ’neath her spear ·
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Δηρινόη B
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κερσε, μεΧαν Be οί αίμα Βά εΧκεος ούταμενοιο
εβΧνσεν εσσυμενως· ο Β

’ άρα στενάχων άττορουσεν
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ΊΒομενεύς δε Ηρεμούσαν ενήρατο Βούρατο τύψας
Βεξιτερον παρά μαζόν , άφαρ Be οί ήτορ εΧυσεν
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aXeyeivbv 250
ροΐξον όμως καί Βοΰπον ερειπομενη προίησιν
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άψεα πάντα
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Έ,ϋάνΒρην 8 ' άρα Μηριόνης ίΒε ΘερμώΒωσαν
ειΧεν επεσσυμενας όΧοήν άνά Βηιοτήτα 255
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The pride of Lernus quelled she : down she bore
Hippalmus ’neath her horse-hoofs ; Haemon’s son
Died ; withered stalwart Elasippus’ strength .
And Derinofe laid low Laogonus,And Clonie Menippus, him who sailed
Long since from Phylace, led by his lord
Protesilaus to the war with Troy.
Then was Podarces, son of Iphiclus,
Heart -wrung with ruth and wrath to see him lie
Dead, of all battle -comrades best-beloved.
Swiftly at Clonie he hurled , the maid
Fair as a Goddess : plunged the unswerving lance
’Twixt hip and hip , and rushed the dark blood forth
After the spear, and all her bowels gushed out.
Then wroth was Penthesileia ; through the brawn
Of his right arm she drave the long spear’s point,She shore atwain the great blood -brimming veins ,And through the wide gash of the wound the gore
Spirted , a crimson fountain . With a groan
Backward he sprang, his courage wholly quelled
By bitter pain ; and sorrow and dismay
Thrilled, as he fled , his men of Phylace.
A short way from the fight he reeled aside,
And in his friends’ arms died in little space.
Then with his lance Idomeneus thrust out,
And by the right breast stabbed Bremusa. Stilled
For ever was the beating of her heart .
She fell , as falls a graceful-shafted pine
Hewn mid the hills by woodmen : heavily,
Sighing through all its boughs, it crashes down .
So with a wailing shriek she fell , and death
Unstrung her every limb : her breathing soul
Mingled with multitudinous -sighing winds.
Then , as Evandre through the murderous fray
With Thermodosa rushed , stood Meriones,
A lion in the path , and slew : his spear
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1 Zimmermann , from Ρ for ayaubs of v.
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Right to the heart of one he drave, and one
Stabbed with a lightning sword -thrust ’twixt the

hips :
Leapt through the wounds the life, and fled away .Oileus’ fiery son smote Derinoe
’Twixt throat and shoulder with his ruthless spear ;And on Alcibie Tydeus’ terrible son
Swooped, and on Derimacheia : head with neck
Clean from the shoulders of these twain he shore
With ruin -wreaking brand . Together down
Fell they , as young calves by the massy axe
Of brawny flesher felled, that , shearing throughThe sinews of the neck , lops life away.
So, by the hands of Tydeus’ son laid low
Upon the Trojan plain, far, far awayFrom their own highland -home, they fell . Nor these
Alone died ; for the might of Sthenelus '
Down on them hurled Cabeirus’ corse , who came
From Sestos, keen to fight the Argive foe,But never saw his fatherland again.
Then was the heart of Paris filled with wrath
For a friend slain . Full upon Sthenelus
Aimed he a shaft death -winged, yet touched him not,
Despite his thirst for vengeance : otherwhere
The arrow glanced aside, and carried death
Whither the stern Fates guided its fierce wing,And slew Evenor brazen-tasleted ,
Who from Dulichium came to war with Troy.
For his death fury-kindled was the son
Of haughty Phyleus : as a lion leaps
Upon the flock , so swiftly rushed he : all
Shrank huddling back before that terrible man.
Itymoneus he slew, and Hippasus’ son
Agelaus : from Miletus brought they Avar
Against the Danaan men by Nastes led,
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The god -like , and Amphimachus mighty -souled .On Mycale they dwelt : beside their home
Rose Latmus ’

snowy crests, stretched the long glensOf Branchus, and Panormus’ water-meads.
Maeander’s flood deep - rolling swept thereby ,Which from the Phrygian uplands, pastured o 'er
By myriad flocks , around a thousand forelands
Curls , swirls , and drives his hurrying ripples on
Down to the vine-clad land of Carian men
These mid the storm of battle Meges slew ,Nor these alone, but whomsoe ’er his lance
Black-shafted touched , were dead men ; lor his

breast
The glorious Trito -born with courage thrilled
To bring to all his foes the day of doom .
And Polypoetes, dear to Ares, slew
Dresaeus, whom the Nymph Neaera bare
To passing-wise Theiodamas : tor these
Spread was the bed of love beside the foot
Of Sipylus the Mountain, where the Gods
Made Niobe a stony rock, wherefrom
Tears ever stream : high up, the rugged crag
Bows as one weeping , weeping r waterfalls
Cry from far-echoing Hermus, wailing moan
Of sympathy : the sky-encountering crests
Of Sipylus, where alway floats a mist
Hated of shepherds , echo back the cry.
Weird marvel seems that Rock of Niobe
To men that pass with feet fear-goaded : there
They see the likeness of a woman bowed ,
In depths of anguish sobbing, and her tears
Drop, as she mourns grief-stricken, endlessly.
Yea , thou wouldst say that verily so it was ,
Viewing it from afar ; but when hard by
Thou standest , all the illusion vanishes ;
And lo, a steep -browed rock , a fragment rent
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φαίνεται αίπήεσσα πέτρη Ί,ιπυΧοιό τ' ίίπορρώξ.
άλλ ’

η μεν μακάρων όΧοόν χόλον εκτεΧεουσα

μύρεται εν πετρρσιν ετ αγνυμενρ είκνϊα .
"Αλλοι δ’ άμφ ’ αΧΧοισι φόνον και κήρ

’ ετίθεντο

άρ 'γαΧεην δεινός yap ενεστρωφατο Κ,νδοιμός
Χαοΐς εν μεσσοισιν αταρτηρόν δε οί ayyi
είστήκει ®ανάτοιο τεΧος , ττερϊ δε σφισι Κ,ήρες
XευyaXεaι στρωφώντο φόνον στονοεντα φερονσαι ,
7τοΧΧών δ’ εν κονίρσι Χύθη κεαρ ημάτι κείνω

Τρώων τ Άρ /̂είων τε , ποΧύς δ’ άΧαΧητός όρώρει '

ον yap πως άττεΧη /̂ε μένος pAya ΤΙενθεσιΧειης,
άΧΧ ’ ως τις τε βόεσσι κατ ’ οΰρεα μακρα Χεαινα

ενθόρι; αίζασα βαθυσκοττεΧου δια, βήσσης
αίματος ίμείρονσα , τό οί μάΧα θυμόν ιαίνει ·

α>? τήμος Δαναοισιν Άρηιας ενθορε κούρη.
οί δ’ όττίσω γάζοντο τεθηττότα θυμόν εχοντες ,
ή δ’ επετ ηντε κύμα βαρυ /̂δούποιο θαΧάσσης
νηεσιν ώκείρσιν , OS’ ιστία Χευκα πετάσστ )
ουρος επεα/όμένος, βοόωσι δε πάντοθεν άκραι
πόντου εpευyoμεvoιo ποτι χθονός γόνα μακρήν.
ώς ή y εσπομΑνη Δαναών εδάϊξε φάXayyaς ,
καί σφιν επηπείΧησε peya φρεσί κυδιόωσα·
“ ώ κύνες, ώς ΤΙριάμοιο κακήν άποτίσετε Χώβην
σήμερον· ον yap πώ τις έμόν σθένος εξυπαΧνζας
\χάρμα φίΧοις τοκεεσσι καί νίάσιν ηδ’

άλόχοισιν
εσσεται· αίωνοίς δε βόσις και θηρσι θανόντες
26
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From Sipylus—yet Niobe is there ,
Dreeing her weird, the debt of wrath divine,A broken heart in guise of shattered stone.All through the tangle of that desperate frayStalked slaughter and doom . The incarnate Onset-

shout
Raved through the rolling battle ; at her side
Paced Death the ruthless , and the Fearful Faces,The Fates , beside them strode, and in red hands
Bare murder and the groans of dying men.
That day the beating of full many a heart ,
Trojan and Argive, was for ever stilled,While roared the battle round them , while the furyOf Penthesileia fainted not nor failed ;
But as amid long ridges of lone hills
A lioness, stealing down a deep ravine,
Springs on the kine with lightning leap, athirst
For blood wherein her fierce heart revelleth ;
So on the Danaans leapt that warrior-maid .
And they , their souls were cowed : backward they

shrank,
And fast she followed, as a towering surge
Chases across the thunder -booming sea
A flying bark , whose white sails strain beneath
The wind’s wild buffeting, and all the air
Maddens with roaring , as the rollers crash
On a black foreland looming on the lee
Where long reefs fringe the surf-tormented shores .
So chased she, and so dashed the ranks asunder
Triumphant -souled, and hurled fierce threats before :
“ Ye dogs, this day for evil outrage done
To Priam shall ye pay ! No man of you
Shall from mine hands deliver his own life,
And win back home, to gladden parents ’ eyes,
Or comfort wife or children . Ye shall lie
Dead, ravined on by vultures and by wolves ,
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κείσεσθ '
, ούΒε τι τύμβος εφ

'
νμeas ΐξεται αϊης . 330

Try νυν ΤνΒείΒαο βίη , Try B
' ΑίακίΒαο,

ττον Be και Atαντος ; τούς jap φάτις
'
eμμεν αρίσ-

τους·
ίίλλ’

εμοί ον τΧησονται εναντία Βηριάασθαι ,
μή σφιν άττο μεΧεωνφ -νχας φθιμενοισι ττεΧάσσωΓ

Ή ρα και Ά ρηείοισι μέηα φρονέουσ ενόρονσε 335
θηρ'ι βίην είκυία , ττόΧυν δ ’ νττεΒάμνατο Χαον
αΧΧοτε μεν βουττΧψ/ι βαρνστόμω , α,ΧΧοτε Β

’ άντε
πάXXoυσ, όξύν ακοντα - φέρεν Βέ οι αίόΧος ΐττττος
ίοΒόκην καί τ όζον άμείΧιχον , εί ττον αρ

’ αντί }
χρειώ αν αίματόεντα μύθον βεΧέων άXeyειvών 340
καί τόξοιο 7τεΧοιτο - θοοί Βε οί ανΒρες εττοντο
" Εκτορος ω/χεμάγοιο κασίηνητοί τε φίΧοι τε
οβριμον εν στέρνοισιν άναττνείοντες 'Άρηα ,
οί Δαναούς εΒάϊζον ενξέστρς μεΧίρσί¬
τοι Βε θοοϊς φνΧΧοισιν εοικότες η φεκάΒεσσι 345
ττίτττον εττασσύτεροι , μέηα Β’ εστενεν ασττετος αία
αΐματι Βενομενη νεκνεσσί τε ττεττΧηθυία -
ΐττττοι B

' άμφί βεΧεσσι ττετταρμένοι ή μεΧίρσιν
ύστάτιον χρεμέτιζαν εον μένος έκττνείοντες-
οί Βε κόνιν βρυημοίσι 1 BεSpayμέvoι άστταίρεσκον 350
τούς Β

’ άρα Τρώιοι ΐττττοι εττεσσύμενοι μετόττισθεν
άντΧον οττως στείβεσκον όμοΰ κταμενοισι ττεσόν¬

τας .

1 Zimmermann , for λαχμοΐσι of Koeehly , and ίραχμοΐοι of
AMP .
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THE FALL OF TROY , BOOK I
And none shall heap the earth -mound o’er your

clay .
Where skulketh now the strength of Tydeus’ son,And where the might of Aeacus ’ scion ? Where
Is Aias ’ bulk ? Ye vaunt them mightiest menOf all your rabble . Ha ! they will not dare
With me to close in battle , lest I dragForth from their fainting frames their craven souls ! ”

Then heart -uplifted leapt she on the foe,Resistless as a tigress , crashing throughRanks upon ranks of Argives, smiting now
With that huge halberd massy -headed , now
Hurling the keen dart , while her battle -horse
Flashed through the fight , and on his shoulder bare
Quiver and bow death -speeding , close to her hand,If mid that revel of blood she willed to speedThe bitter -biting shaft . Behind her sweptThe charging lines of men fleet - footed , friends
And brethren of the man who never flinched
From close death -grapple , Hector , panting all
The hot breath of the War-god from their breasts,All slaying Danaans with the ashen spear,Who fell as frost- touched leaves in autumn fall
One after other , or as drops of rain.
And aye went up a moaning from earth ’s breast
All blood-bedrenched , and heaped with corse on

corse .
Horses pierced through with arrows, or impaled
On spears, were snorting forth their last of strength
With screaming neighings . Men, with gnashing

teeth
Biting the dust , lay gasping, while the steeds
Of Trojan charioteers stormed in pursuit,
Trampling the dying mingled with the dead
As oxen trample corn in threshing -floors.
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Καί τις ivi Ύρώεσσιν ονγάσσατο μακρά yey-η-

θώς,
ά>ς ISe ΊΙενθεσίΧειαν ανα στρατόν αίσσουσαν

ΧαίΧαπι κνανέρ ivaXiyKiov, ή τ ivi ττοντω

μαίνεθ
’
, οτ acyoiceprji συνέρχεται ήεΧίου ϊς·

καί ρ 6 yε μαψιδίρσιν επ ’ εΧπωρρσιν εειπεν '

ω φίΧοι, ώς αναφανδόν απ ' ονρανοΰ είΧηΧουθε

σήμερον αθανάτων τις , ίν 'Apyeloiai μάχηται

ήμϊν ηρα φέρονσα Αι 'ος κρατερόφρονι βουΧί},
ός τάχα που μέμνηται εύσθενεος Τίριάμοιο,
ός ρά οΐ εύχεται είναι άφ

' αίματος άθανάτοιο .

ον yap τηνδε yvvaiKa y όίομαι είσοράασθαι
αΰτως θαρσαΧεην τε καί αγλαά τεΰχε εχουσαν ,
άΧΧ’ άρ Ά θηναίην η καρτερόθυμον Ένυω

ή ’Έριά
’ ή κΧειτην Αητωίδα - καί μιν όίω

σήμερον
’Apyeioiai φόνον στονόεντα βαΧέσθαι

νηάς τ ’ εμπρήσειν όΧοω τυρί , τρσι τάροιθεν
ηΧνθον ες Τροίην νώιν κακά ητοΧΧα φέροντες,

ηΧνθον άσχετον άμμιν ίπι 'Άρει πημα φέροντες·
άΧΧ ’ ον μάν τταΧίνορσοι ες Ελλάδα νοστησαντες
πάτρην ενφρανέουσιν , επεϊ θεός άμμιν άρψ/ει .

”

ΛΩς άρ
’ έφη Τρώων τις ivi φρεσΐ πάτ/χυ /̂ε /̂ηθώς,

νηπιος· ούά άρ’ εφράσσατ
' επεσσνμενον βαρύ

πήρα
οί αντω καί Τρωσι καί αυτί) ΪΙενθεσιΧείη .
ον yap 7τώ τι μόθοιο Βνσηχέος άμφιπεπνστο
Αίας όβριμόθυμος ίδε πτοΧίπορθος ΆχιΧΧεΰς ,
άλλ ’

άμφω περί σήμα Μενοιτιάδαο κέχυντο

μνησάμενοι έτάροιο· yόoς δ’
εχεν άΧΧυδις άλλοι ».
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Then one exulting boasted mid the hostOf Troy, beholding Penthesileia rush
On through the foes ’ array, like the black stormThat maddens o’er the sea, what time the sunAllies his might with winter ’s Goat-horned Star ;And thus , puffed up with vain hope, shouted he :“ O friends, in manifest presence down from heavenOne of the deathless Gods this day hath comeTo fight the Argives, all of love for us,Yea, and with sanction of almighty Zeus,He whose compassion now remembereth
Haply strong -hearted Priam, who may boast
For his a lineage of immortal blood .
For this , I trow, no mortal woman seems,Who is so aweless-daring, who is clad
In splendour-flashing arms : nay, surely she
Shall be Athene , or the mighty -souled
Enyo—haply Eris, or the Child
Of Leto world-renowned. O yea, 1 look
To see her hurl amid yon Argive men
Mad-shrieking slaughter , see her set aflame
Yon ships wherein they came long years agone
Bringing us many sorrows , yea, they came
Bringing us woes of war intolerable .
Ha ! to the home-land Hellas ne ’er shall these
With joy return , since Gods on our side fight.

”
In overweening exultation so

Vaunted a Trojan . Fool !—he had no vision
Of ruin onward rushing upon himself
And Troy, and Penthesileia ’s self withal.
For not as yet had any tidings come
Of that wild fray to Aias stormy-souled,
Nor to Achilles, waster of tower and town.
But on the grave-mound of Menoetius’ son
They twain were lying, with sad memories
Of a dear comrade crushed, and echoing
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τ ους yap 8η μακάρων τις ερητυε νόσφι κυΒοιμού , 380

οφρ
’ aXeyeovbv όΧεθρον άυαττΧησωσι Βαμέντες

7τοΧΧοί υττό Ύρώεσσι και εαθΧη ΤΙενθεσι,Χείη ,
η σφιν έττασσυτέροις κακά μήΒετο , καί oi άεζεν
άΧκη όμως καί θύρσος έττί 7τΧεον, ονΒέ ιτοτ ’

αίχμ
'
ην

μαψιΒίην ίθυνεν , rie't Β η ρωτά Βάϊζε 385
φεν'γόντωρ η στέρνα καταντίον άϊσαόντων
θερμω 8' α 'ίματι ττάρπαν έΒεύετο , yvia B

' εΧαφρά
£7Γλ.€τ'

έττεααυμένης· κάματος B' ον Βάμνατο
θυμόν

άτρομον, αλλ ’ άΒάμαντος εχερ μέρος· είσέτι yap
μιν ,

οΰττω επί κΧόνον αίνον εποτρύνουσ ΆχίΧηα , 1 389α
ΑΊσα Xvypr/ κύΒαινεν, άπόπροθι B' έστηυΐα 390
χάρμης κνΒιάασκερ όΧέθριορ , ουνεκ εμεΧΧε
κοΰρην ου μετά Βηρόν νητ ΑίακίΒαο χερεσσι
Βάμνασθ' · άμφϊ Βέ μιρ ζόφος έκρνφε· την 8'

όρόθυνεν
αίεν άϊστος έοΰσα καί ες κακόν r/yev όΧεθρον
ύστατα κυΒαίνονσ · η Β

’ άΧΧοθεν ά,ΧΧον έναιρεν. 395
ώς 8’ όπόθ ' έρσηεντος έσω κηποιο θορονσα
ττοίης έΧΒομένη θυμηΒέος εϊαρι πορτις
άνέρος ού παρεόντος επέσσνται άΧΧοθεν αΧΧη
σινομένη φυτά πάντα νέον μάΧα τηΧεθόωντα,
καί τα μεν άρ κατέΒαψε , τα 8 ' εν ποσίν ήμάΧ -

Βννεν 400
1 Zimmermann , for MS . ουκκα μοίρα ττοτϊ KAetrbr ozpivova
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THE FALL OF TROY, BOOK I

Each one the other ’s groaning . One it was
Of the Blest Gods who still was holding back
These from the battle -tumult far away ,Till many Greeks should fill the measure upOf woeful havoc , slain by Trojan foes
And glorious Penthesileia , who pursuedWith murderous intent their rifted ranks,While ever waxed her valour more and more,And waxed her might within her : never in vain
She aimed the unswerving spear-thrust : aye she

pierced
The backs of them that fled, the breasts of such
As charged to meet her . All the long shaft drippedWith steaming blood. Swift were her feet as wind
As down she swooped. Her aweless spirit failed
For weariness nor fainted , but her might
Was adamantine . The impending Doom ,Which roused unto the terrible strife not yetAchilles, clothed her still with glory ; still
Aloof the dread Power stood, and still would shed
Splendour of triumph o’er the death -ordained
But for a little space, ere it should quellThat Maiden ’neath the hands of Aeacus’ son .In darkness ambushed, with invisible hand
Ever it thrust her on, and drew her feet
Destruction -ward , and lit her path to death
With glory, while she slew foe after foe.
As when within a dewy garden-close ,
Longing for its green springtide freshness, leapsA heifer , and there rangeth to and fro ,When none is by to stay her, treading down
All its green herbs, and all its wealth of bloom ,
Devouring greedily this, and marring that
With trampling feet ; so ranged she, Ares’ child,

C
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m άρ Αχαιών νιας επεσσυμένη καθ ' όμιλόν

κούρη Ένυάλίη τούς μεν κτάνε , τούς δ' εφόβησε.

Ύρωιάδες δ' άπάνευθεν άρήια έργα ιγνναικος

θαύμαζαν , πολέμοιο δ’ ’έρως λάβεν ίπποδάμοιο

Άντιμάχοιο θύ /̂ατρα Μ,ενεπτολέμοιο δ’ άκοιτιν 405

Ύισιφόνην κρατερήσι δ’ νπό φρεσϊν εμμεμανία

θαρσαλέον φάτο μύθον όμήλικας ότρύνουσα

δήριν επί στονόεσσαν ε '/ειρε δε οι θράσος αλκήν
“ ώ φίλαι , άλκιμον ήτορ ενί στέρνοισι λαβονσαι

άνδράσιν ήμετέροισιν όμοίιον, οι περί πάτρης 410

δυσμενέσιν μάρνανται υπέρ τεκέων τε και ήμέων ,
ούποτ άναττνείοντες όϊζνος—αλλά και αύταί

παρθέμεναι φρεσϊ θυμόν 'ίσης μνησώμεθα χάρμης·
ού yap άπύπροθέν είμεν ενσθενέων αίζηών ,
άλλ ’ οιον κείνοισι πέλει μένος έστι και ήμΐν· 415

Ισοι δ' οφθαλμοί καί yovvara , πάντα δ' όμοια,

ξννόν δν αν παντεσσι φάος καί νήχντος αήρ,
φορβή δ' ούχ ετέρη· τί δ' επ ’ άνδράσι λωιον άλλο

θήκε θεός ; τφ μή τι φεβώμεθα δηιοτήτα .
ή ούχ όράατε yνναϊκα μέ<γ

' αίζηών προφερουσαν 420

άε/χεμάχων ; τής δ’ ούτι 7τελεί σχεδόν ούτε

ηενεθλη
ούτ' άρ’ έόν πτολίεθρον , υπέρ ξείνοιο δ’ άνακτος

μάρναται εκ θυμοΐο καί ούκ εμπάζεται άνδρών
ένθεμένη φρεσί θάρσος άταρτηρόν τε νόημα’

ήμΐν δ’ άλλοθεν άλλα παραί ποσίν άλyεα κειταί ' 425

τής μεν yap φίλα τέκνα καί άνέρες άμφί πόληι
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Through reeling squadrons of Achaea's sons ,
Slew these , and hunted those in panic rout

From Troy afar the women marvelling gazed
At the Maid ’s battle -prowess Suddenly
A fiery passion for the fray hath seized
Antimachus’ daughter , Meneptolemus’ wife ,
Tisiphone. Her heart waxed strong, and filled
With lust of fight she cried to her fellows all ,
With desperate -daring words, to spur them on
To woeful war , by recklessness made strong .“ Friends , let a heart of valour in our breasts
Awake ! Let us be like our lords, who fight
With foes for fatherland , for babes, for us ,And never pause for breath in that stern strife !
Let us too throne war ’s spirit in our hearts !
Let us too face the fight which favoureth none !
For we, we women , be not creatures cast
In diverse mould from men : to us is given
Such energy of life as stirs in them .
Eyes have we like to theirs, and limbs : throughout
Fashioned we are alike · one common light
We look on , and one common air we breathe :
With like food are we nourished ■—nay, wherein
Have we been dowered of God more niggardlyThan men ? Then let us shrink not from the fray !
See ye not yonder a woman far excelling
Men in the grapple of fight ? Yet is her blood
Nowise akin to ours , nor fighteth she
For her own city . For an alien king
She warreth of lief own heart ’s prompting, fears
The face of no man ; for her soul is thrilled
With valour and with spirit invincible. ,
But we — to right , to left, lie woes on woes
About our feet : this mourns beloved sons ,
And that a husband who for hearth and home
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ωΧΧυνθ'
, at Se τοκήας όδυρόμεθ

' ουκετ eόντας-

άΧΧαι S ' αΐι τ ’ άκάχηνται ά8εΧφειών επ ' όΧέθρω
και πηων ου yάρ τις όϊζυρής κακότητος

άμμορος· εΧπωρη Se ττεΧει και SovXiov ημαρ 430
eiaiSeeiv τφ μη τις ετ άμβοΧίη ττοΧεμοιο

εϊη τειρομενησιν εοικε yap iv Sai μάΧΧον

τεθνάμεν η μετόπισθεν υπ ’ aWoSairoiaiv αηεαθαι

νηττιάχοις άμα 7ταισίν άνιηρη υττ avdyKrj
άστεος αίθομενοιο και άνδρών ουκετ' Ιόντων .

'’ 435
'Ώς άρ

'
εφη· πάσησι S'

ερως στνγεροϊο μόθοιο

εμπεσεν - εσσυμενως Se προ τείχεος όρμαίνεσκον
βήμεναι εν τεύχεσσιν άρη /̂εμεναι μεμανιαι
άστεϊ και Χαοίσιν όρίνετο Se σφισι θυμός.
ώς S’ οτ ’ εσω σίμβΧοιο με /̂

'
Ιύζωσι μεΧισσαι 440

χείματος ουκετ Ιόντος , οτ ες νομον (ντύνονται

εΧθεμεν , ούδ' άρα τησι φίΧον πεΧει evSo0i μίμνειν ,
άΧΧη S' αυθ ' ετερην προκάΧίξεται εκτός ayεσθαι·

ως άρα Τρωιάδες ποτ 'ι φύΧοπιν eyKoveovaai
άΧΧήΧας ωτρυνον άπόπροθι S’ εϊρια θεντο 445

και ταΧάρους, aXeyeiva S’ επ ’ εντεα χεΐρας ϊαΧΧον .
Καί νύ κεν άστεος εκτός άμα σφετεροισιν όΧοντο

άνδράσι και σθεναρησιν Άμαζόσιν εν Sai κείνη ,
εί μη σφεας κατερυξε πύκα φρονεουσα ®εανω

εσσυμενας πινυτοϊσι πapavSησaσ επεεσσι· 450
“ τίπτε ποτί κΧόνον αίνον εεΧδόμεναι πονεεσθαι ,

σχετΧιαι , οΰτι πάροιθε πονησάμεναι περί χάρμης,
άΧΧ ’ άρα νηιόες epyov επ' άτΧητον μεμαυϊαι
36
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THE FALL OF TROY, BOOK I

Hath died ; some wail for fathers now no more ;
Some grieve for brethren and for kinsmen lost .
Not one but hath some share in sorrow ’s cup.
Behind all this a fearful shadow looms ,
The day of bondage ! Therefore flinch not ye
From war, O sorrow -laden ! Better far
To die in battle now, than afterwards
Hence to be haled into captivity
To alien folk, we and our little ones,
In the stern grip of fate leaving behind
A burning city, and our husbands’ graves.

”
So cried she, and with passion for stern war

Thrilled all those women ; and with eager, speed
They hasted to go forth without the wall
Mail -clad, afire to battle for their town
And people : all their spirit was aflame .
As when within a hive , when winter -tide
Is over and gone, loud hum the swarming bees
What time they make them ready forth to fare
To bright flower -pastures, and no more endure
To linger therewithin , but each to other
Crieth the challenge -cry to sally forth ;
Even so bestirred themselves the women of Troy,And kindled each her sister to the fray.
The weaving-wool , the distaff far they flung ,
And to grim weapons stretched their eager hands.

And now without the city these had died
In that wild battle , as their husbands died
And the strong Amazons died , had not one voice
Of wisdom cried to stay their maddened feet,
When with dissuading words Theano spake :
“ Wherefore, ah wherefore for the toil and strain
Of battle ’s fearful tumult do ye yearn,
Infatuate ones ? Never your limbs have toiled
In conflict yet . In utter ignorance
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όρνυσθ
' άφραΒεως; ου jctp σθένος εσσεται Ισον

ήμίν καί Ααναοΐσιν έπισταμένοισι μάχεσθαι . 455

αύταρ
'Αμαζόσι Βήρις άμείΧιχος ίππασίαι τε

εΰαΒον εξ αρχής και οσ άνέρες έργα μέΧονται·
τοΰνεκ άρα σφίσι θυμός άρήιος alev όρωρεν ,
ούΒ' άνΒρών Βεύονται, έπεί πόνος ές μέγα κάρτος

θυμόν άνηέξησε και άτρομα γοΰνατ έθηκε. 460

τήν Βέ φάτις και 'Άρηος έμεν κρατεροιο θύγατρα·
τώ οί θηΧντέρην τιν εριζέμεν ούτι έοικεν

ήε τάχ αθανάτων τις έπήΧνθεν εύχομένοισιν .
ττάσι δ’ άρ' άνθρώποισιν όμόν γένος , άΧΧ' έπι έργα

στρωφώντ άΧΧος επ ’ άΧΧα· πεΧει Β
’ άρα κείνο

φέριστον 465

εργον, ο τι φρεσίν ησιν επιοτάμενος πονέηται·
τουνεκα Βηιοτήτος άποσχόμεναι κεΧαΒεινης
Ιστόν έπεντύνεσθε φίΧων έντοσθε μεΧάθρων,

άνΒράσι δ’ ήμετέροισι περί πτοΧεμοιο μεΧήσει ,

έΧπωρή 8 ’ άγαθοΐο τάχ
’ έσσεται , ουνεκ ’ Αχαιούς 470

Βερκόμεθ
’ οΧΧυμένους , μέγα Βέ κράτος όρννται

άνΒρών
ήμετέρων ούΒ ’ εστι κακού δέος· οΰτι γάρ άστν

Βήιοι άμφις εχουσιν άνηΧέες, οΰτ άΧεγεινή
γίνετ άναγκαίη καί θηΧυτερρσι μάχεσθαι .

"

'Ώί φάτο· ταϊ Β ’ επίθοντο παΧαιοτέρρ περ εουσρ , 475

υσμίνην 8’ άπάνευθεν έσέΒρακον. ή δ’ ετι Χάους

Βάμνατο ΤΙενθεσίΧεια, περπρομεοντο Β
’ ’Αχαιοί ,
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THE FALL OF TROY, BOOK I

Panting for labour unendurable ,
Ye rush on all-unthinking ; for your strength
Can never be as that of Danaan men,
Men trained in daily battle . Amazons
Have joyed in ruthless fight, in charging steeds,From the beginning : all the toil of men
Do they endure ; and therefore evermore
The spirit of the War-god thrills them through .
They fall not short of men in anything :
Their labour-hardened frames make great their hearts
For all achievement : never faint their knees
Nor tremble . Rumour speaks their queen to be
A daughter of the mighty Lord of War.
Therefore no woman may compare with her
In prowess—if she be a woman, not
A God come down in answer to our prayers
Yea, of one blood be all the race of men,Yet unto diverse labours still they turn ;
And that for each is evermore the best
Whereto he bringeth skill of use and wont.
Therefore do ye from tumult of the fray
Hold you aloof, and in your women’s bowers
Before the loom still pace ye to and fro ;
And war shall be the business of our lords.
Lo, of fair issue is there hope : we see
The Achaeans falling fast : we see the might
Of our men waxing ever : fear is none
Of evil issue now : the pitiless foe
Beleaguer not the town : no desperate need
There is that women should go forth to war.

”
So cried she, and they hearkened to the words

Of her who had garnered wisdom from the years ;
So from afar they watched the fight. But still
Penthesileia brake the ranks, and still
Before her quailed the Achaeans : still they found

39
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ovSe σφιν θανάτοιο πεΧε στονόεντος αΧυζις'

άΧΧ' άτε μηκάδες alyes υπό βΧοσνρησι yovvaai

πορδάΧιος κτείνουτο , ποθη δ’
εχεν ονκετι χάρμης

άνερας αλλά φόβοιο , κα'ι άΧΧνδι 9 ηιον αΧΧοι

οί μεν άπορρίψαντες επί χθόνα τενχε
' απ ’ ώμων,

οί δ ’
αρα συν τεύχεσαι , καί ηνιόχων άπάνενθεν

ίπποι ϊσαν φεύ /̂οντες 4 επεσσυμενοις δ’
αρα χάρμα

επΧετ , άποΧΧυμένων δε ποΧύς στονος ' ουδέ τις

άλκη
ηίνετο τειρομενοισι· μινυνθάδιοι δε πέΧοντο

πάντες , οσους εκίχανεν άνά κρυερόν στόμα χάρμης .

ώς δ’ οτ επιβρίσασα μέχα στονόεσσα θύεΧΧα

αΧΧα μεν εκ ριξέων χαμάδα βάΧε δένδρεα μακρά
ανθεσι τηΧεθόωντα , τα δ’ εκ πρεμνοιο κέδασσεν

ύψόθεν, άΧΧήΧοισι δ’ επί κΧασθεντα κεχυνται·
ώς Δαναών κεκΧιντο ποΧυς στρατός εν κονίησι
Μ οιράων Ιότητι και έγχεϊ Π ενθεσιΧείης .

Αύτάρ επεί και νήες ενιπρήσεσθαι εμεΧΧον
χερσϊν ΰπο Ύρώων , τότε που μενεδψος Αίας

οίμωγής εσάκονσε και ΑΙακίδην προσέειπεν·
“ ω ΆχιΧεν , περί δη μοι άπείριτος ηΧνθεν ανδη
οΰασιν ώ? ποΧεμοιο συνεσταότος μεχάΧοιο'

άλλ ’ 'ίομεν, μη Τρώες ΰποφθάμενοι παρά νηυσϊν
Άρyείovς όΧέσωσι, καταφΧέξωσι δε νήας·
νώιν δ’ άμφοτεροισιν εXεyχείη άΧεχεινη
εσσεται· ον yap εοικε Αιός μεγάΧοιο yeyojras
αίσχύνειν πάτερων ιερόν yevos, οΐ ρα και αυτοί
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480

485

490

495

500

Nor screen nor hiding - place from imminent death .
As bleating goats are by the blood-stained jawsOf a grim panther torn , so slain were they .
In each man’s heart all lust of battle died,And fear alone lived. This way, that way fled
The panic-stricken : some to earth had flung
The armour from their shoulders ; some in dust
Grovelled in terror ’neath their shields : the steeds
Fled through the rout unreined of charioteers.
In rapture of triumph charged the Amazons ,With groan and scream of agony died the Greeks.
Withered their manhood was in that sore strait ;
Brief was the span of all whom that fierce maid
Mid the grim jaws of battle overtook.
As when with mighty roaring bursteth down
A storm upon the forest-trees , and some
Uprendeth by the roots, and on the earth
Dashes them down, the tall stems blossom -crowned,And snappeth some athwart the trunk , and high
Whirls them through air, till all confused they lie
A ruin of splintered stems and shattered sprays ;
So the great Danaan host lay, dashed to dust
By doom of Fate , by Penthesileia ’s spear.

But when the very ships were now at point
To be by hands of Trojans set aflame,
Then battle -bider Aias heard afar
The panic-cries, and spake to Aeacus’ son :“ Achilles, all the air about mine ears
Is full of multitudinous cries, is full
Of thunder of battle rolling nearer aye.
Let us go forth then , ere the Trojans win
Unto the ships, and make great slaughter there
Of Argive men, and set the ships aflame .
Foulest reproach such thing on thee and me
Should bring ; for it beseems not that the seed
Of mighty Zeus should shame the sacred blood

4i
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το 7τρίν αμ
' ' ΥΙρακληι δαΐφρονι Ααομέδοντος

Ύροίηρ ,1 αγλαόν αστό , δΐ€ 7τραθον έγχείησί ' 505

ώϊ και νυν τελέεσθαι ύφ ' ημετέρησιν όίω

χερσίν , έπεϊ μέγα κάρτας άέξεται άμφοτέροισιν
"

'Ώ ? φάτο· τω δ ’επίθησε θρασύ σθένος Αίακίδαο·

κλαγγήν γάρ στονόεσσαν ύπέκλνεν οΰασιν οΐσιν.

αμφω δ’ ώρμήθησαν επ ' εντεα μαρμαίροντα· 510

και τα, μεν εσσάμενοι κατεναντίον εσταν ομίλου·

των δ’
αρα τεύχεα καλά μέγ έβραχε· μαίνετο δε

σφιν
ίσον θυμός

"Αρηι· τόσον σθένος άμφοτέροισι

δωκεν έπειγομένοισι σακέστταλος Άτρυτώνη .

Άργεΐοι δ’ εχάρησαν , εττει ϊδον άνδρε κραταιω 615

είδομένω 7ταίδεσσιν 'ΑΑωηος μεγάλο lo,

οϊ 7Γοτ επ ' εύρύν
"Ολυμπον εφαν θέμεν ουρεα

μακρά
"Οσσαν τ ’ αίπεινην καϊ Π ήλιον ύψικάρηνον ,

οππως δη μεμαωτε καί ουρανόν είσαφίκωνται ·

τοιοι αρ
’ άντέστησαν άταρτηροΰ πολέμοιο 520

Α ίακίδαι , μέγα χάρμα λιλαιομένοισιν Άχαιοϊς ,

άμφω έπειγόμενοι δηίων από λαόν όλέσσαι .

πολλούς δ’ έγχείησιν άμαιμακέτησι δάμασσαν
ώς δ’ οτε πίονα μήλα βοοδμητήρε λέοντε

ευρόντ εν ξυλόχοισι φίλων άπάνευθε νομήων 525

1 Zimmermann (for MS . Τροίηή , whose arrangement of lines
is adopted.
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THE FALL OF TROY, BOOK I

Of hero-fathers , who themselves of old
>05 With Hercules the battle -eager sailed

To Troy, and smote her even at her height
Of glory, when Laomedon was king.
Ay , and I ween that our hands even now
Shall do the like : we too are mighty men .

”
He spake : the aweless strength of Aeacus ’ son

Hearkened thereto , for also to his ears
110 By this the roar of bitter battle came .

Then hasted both , and donned their warrior-gear
All splendour- gleaming : now , in these arrayed
Facing that stormy-tossing rout they stand.
Loud clashed their glorious armour : in their souls
A battle -fury like the War -god 's wrath
Maddened ; such might was breathed into these

twain
By Atrytone , Shaker of the Shield,

>15 As on they pressed With joy the Argives saw
The coming of that mighty twain : they seemed
In semblance like Aloeus ' giant sons
Who in the old time made that haughty vaunt
Of piling on Olympus' brow the height
Of Ossa steeply- towering , and the crest
Of sky -encountering Pelion , so to rear
A mountain-stair for their rebellious rage
To scale the highest heaven. Huge as these

20 The sons of Aeacus seemed, as forth they strode
To stem the tide of war A gladsome sight
To friends who have fainted for their coming, now
Onward they press to crush triumphant foes.
Many they slew with their resistless spears ;
As when two herd -destroying lions come
On sheep amid the copses feeding, far

25 From help of shepherds , and in heaps on heaps
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πανσνΒίη κτείνωσιν , άχρις μέλαν αίμα, πιόντες

σπΧάηχνων εμπΧησωνται εήν ποΧυχανΒεα νηΒύν

ώς οΐγ ' αμφω οΧεσσαν άπειρεσιον στρατόν άνΒρών,
'Ένθ ' Αία ? έ'λε Αηίοχον καί άρψον "ΎΧΚον ,

Ενρύνομόν τε φιΧοπτόΧεμον καί ’Εννέα Slav . . 530

ΆντάνΒρην 8'
αρα ΤΙηΧείΒης εΧε καί ΤΙοΧεμονσαν

ήΒε καί Άντιβρότην , μετά , 8’ Ίπποθόην ερίθυμον,

τήσι 8'
εφ

' Άρμοθόην επί 8'
ωχετο Χαον άπαντα

συν ΤεΧαμωνιάΒρ μεηαΧήτορι· των 8’ ΰπ '
ο χερσί

ττνκναί τε σθεναραί τε κατηρείττοντο φάΧαγγες 535

ρεΐα καί οτραΧεως, ώσεί πυρί Βάσκιος νΧη

ονρεος εν ξυνοχήσίν επισπερχοντος άήτεω .
Τού? δ’ όπότ είσενόησε Βαίφρων ΤίενθεσίΧεια

Θήρας όπως θύνοντας άνά μόθον οκρνάεντα,

άμφοτερων ωρμησε καταντίον , ήντε Χυηρή 540

πόρΒαΧις εν ζυΧοχοισιν οΧεθριον ήτορ εχουσα
αίνά περι,σσαίνονσα θόρρ κατεναντ επιόντων
ά /̂ρευτέων , οΐπερ μιν εν εντεσι θωρηχθέντες
εσσυμένην μίμνουσι πεποιθότες εηχείησιν·
ως άρα ΤίενθεσίΧειαν άρήιοι άνΒρες εμιμνον 545

Βονρατ άειράμενοι· περί 8έ σφισι χαΧκος άύτει

κιννμένων πρώτη 8' εβαΧεν περιμήκετον εγχος
εσθΧή ΥΙενθεσίΧεια' το δ’ ες σάκος ΑίακίΒαο

ίξεν, άπεπΧάηχθη 8ε Βιατρνφεν ευτ άπο πέτρης·
τοΐ εσαν ' ΐίφαίστοιο περίφρονος άμβρότα Βώρα. 550

ή 8’
ετερον μετά χερσί τιτύσκετο θοΰρον άκοντα

Αϊαντος κατεναντα καί άμφοτεροισιν άπείΧει·
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THE FALL OF TROY, BOOK I

Slay them , till they have drunken to the full
Of blood , and filled their maws insatiate
With flesh , so those destroyers twain slew on ,
Spreading wide havoc through the hosts of Troy.

There Deiochus and gallant Hyllus fell
By Aias slain , and fell Eurynomus
Lover of war, and goodly Enyeus died.
But Peleus’ son burst on the Amazons
Smiting Antandri , Polemusa then ,
Antibrote, fierce -souled Hippothoe,
Hurling Harmotboe down on sisters slain .
Then hard on all their reeling ranks he pressed
With Telamon’s mighty -hearted son ; and now
Before their hands battalions dense and strong
Crumbled as weakly and as suddenly
As when in mountain -folds the forest- brakes
Shrivel before a tempest -driven fire .

When battle -eager Penthesileia saw
These twain, as through the scourging storm of war
Like ravening beasts they rushed , to meet them there
She sped, as when a leopard grim, whose mood
Is deadly, leaps from forest-coverts forth,
Lashing her tail , on hunters closing round,
While these , in armour clad, and putting trust
In their long spears, await her lightning leap ;
So did those warriors twain with spears upswung
Wait Penthesileia . Clanged the brazen plates
About their shoulders as they moved. And first
Leapt the long-shafted lance sped from the hand
Of goodly Penthesileia . Straight it flew
To the shield of Aeacus’ son , but glancing thence
This way and that the shivered fragments sprang
As from a rock-face : of such temper were
The cunning-hearted Fire-god ’s gifts divine.
Then in her hand the warrior-maid swung up
A second javelin fury-winged, against



QUINTUS SMYRNAEUS

“ νυν μεν εμης αϊτό -χείρον ετώσιον εκθορεν εγχος·
άΧΧ ' όίω τάχα τωδε μένος και θυμόν όλέσσειν

ίιμέων άμφοτέρων , οί τ ’ άΧκιμοι ενχετάασθε 555

εμμεναι εν Ααναοΐσιν· έΧαφροτέρη δέ μόθοιο
εσσεται ίτπτοδάμοισι τότε Ύρώεσσιν όιζΰς.
άΧΧά μοι άσσον ίκεσθε κατά κΧόνον , δφρ' έαί·

δησθε,
δσσον Άμαζόσι κάρτος ένι στηθεσσιν ορωρεν·
και yap μεν yένος έστ 'ιν Άρήιου ' ουδέ με θνητός 560
yείvaτ άνήρ, άΧΧ ’ αυτός 'Άρης άκόρητος ομοκΧης·
τοΰνεκά μοι μένος εστ 'ι ητοΧυ ττροφερέστατον

άνδρών.
”

η , μέya [καγχαλόωσα κατα φρενας· ηκε δ’
άρ'

έ^χος
δεύτερο ^ · ] οί δ’ έyέXaσσav , αφαρ δε οί ήΧασεν

αιχμή
Αιαντος κνημϊδα ίravdpyvpov . ουδέ οί ε 'ίσω

ηΧυθεν ές χρόα καΧόν εττείγομένη ττερ ίκέσθαι· 565
ού yap δη ττέττρωτο μ^ ήμεναι αΐματι κείνου
δυσμενέων στονόεσσαν εττ 'ι ·πτοΧέμοισιν άκωκήν.
Aia? δ ' ουκ aX0y^ v Άμαζόνος , άΧΧ ' άρα Τρώων
ές ττΧηθυν άνόρουσε· Χίττεν δ’ άρα ΐΙηΧείωνι
οΐω ΤΙενθεσίΧειαν, εττεί ρά οί έν φρεσι θυμός 570
ηδεεν, ώς ΆχιΧηι και ίφθίμη ττερ εοΰσα
ρηίδιος ττόνος εσσεθ ' διτως ιρηκι ττέΧεια .

Ή δε μέya στονάχησεν έτώσια δοΰρα βαΧουσα·
καί μιν κερτομέων ττροσεφώνεε ΤΙηΧέος υιός·
“ ώ ydvai , ώς άΧίοισιν άyaXXoμένη εττέεσσιν
Φ

675
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Aias, and with fierce words defied the twain :
“ Ha, from mine hand in vain one lance hath leapt !
But with this second look I suddenly
To quell the strength and courage of two foes,—
Ay, though ye vaunt you mighty men of war
Amid your Danaans ! Die ye shall, and so
Lighter shall be the load of war’s affliction
That lies upon the Trojan chariot-lords.
Draw nigh , come through the press to grips with me ,
So shall ye learn what might wells up in breasts
Of Amazons . With my blood is mingled war !
No mortal man begat me, but the Lord
Of War, insatiate of the battle -cry.
Therefore my might is more than any man’s .

”
With scornful laughter spake she : then she hurled

Her second lance ; but they in utter scorn
Laughed now , as swiftly flew the shaft, and smote
The silver greave of Aias , and was foiled
Thereby, and all its fury could not scar
The flesh within ; for fate had ordered not
That any blade of foes should taste the blood
Of Aias in the bitter war. But he
Recked of the Amazon naught , but turned him

thence
To rush upon the Trojan host , and left
Penthesileia unto Peleus’ son
Alone , for well he knew his heart within
That she, for all her prowess, none the less
Would cost Achilles battle -toil as light ,
As effortless , as doth the dove the hawk.

Then groaned she an angry groan that she had
sped

Her shafts in vain ; and now with scoffing speech
To her in turn the son of Peleus spake :
“ Woman , with what vain vauntings triumphing
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ήμέων ήΧυθες άντα ΧιΧαιομένη ποΧεμίζειν ,
οι μέya φέρτατοί είμεν ειτίγβονίων ηρώων'
ίκ yap Βή Κρονίωνος ipiyBovirolo γενέθΧης
ευχόμεθ

'
eKyeyapev τρομέεσκε Βέ και θοός '

Ίίκτωρ
ήμέας, εί και απωθεν εσέΒρακεν αισσοντας
Βήριν επί στονοεσσαν εμή Βέ μιν έκτανεν αιχμή 580
και κρατερόν ιτερ εόντα· σύ Β

’ εν φρεσι πάγχυ
μέμηνας ,

ή μέγ ετΧης και νώιν επηττείΧησας οΧεθρον
σήμερον· άΧΧα σοί είθαρ ελεύσεται ύστατον ήμαρ·
ονΒέ yap ούΒ ’ αυτός σε πατήρ ετι ρνσεται 'Άρης 585

εξ εμέθεν τίσεις δε κακόν μόρον, ευτ εν δρεσσι
κεμμα,ς όμαρτήσασα βοοΒμητήρι Χέοντι.
ή ούττω τ6Β’ άκουσας , όσων νποκάππεσε yvia
ΊΞ,άνθου ιταρ προχοήσιν νφ ' ήμετέρης ιταΧάμησιν;
ή σευ πευθομένης μάκαρες φρένας εξείΧοντο 590
και νόον , οφρα σε Κήρες αμε

’
ιΧιγοι αμφιχάνωσιν ;

"
'Ώ ? είπών ο 'ίμησε κρατα.ιή χειρ

'ι τιταίνων
Χαοφόνον Βόρυ μακρόν viral Ύ*.είρωνι ιτονηθέν
αΐψα δ’ υπέρ μαζοΐο Βαιφρονα ΤΙενθεσιΧειαν
ούτασε Βεξιτεροΐο· μέΧαν Βέ οι ερρεεν αίμα 595
εσσυμένως· ή δ’

είθαρ υπεκΧάσθη μεΧεεσσιν
εκ δ’ εβαΧεν χειρός πέΧεκυν piyav άμφι Βέ οί νυξ
όφθαΧμονς ήγΧνσε και ες φρένα Βΰσαν άνΐαι .
άλλα και ώς αμπννε και ε ’ίσιΒε Βήιον ανΒρα
ήΒη μιν μέΧΧοντα καθεΧκέμεν ώκέος 'ίππου· 600
ώρμηνεν δ ή χειρι piya ξίφος είρύσσασα
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Hast thou come forth against us , all athirst
To battle with us , who be mightier far
Than earthborn heroes ? We from Cronos ’ Son,The Thunder -roller, boast our high descent .
Ay, even Hector quailed, the battle -swift,Before us, e ’en though far away he saw
Our onrush to grim battle . Yea, my spearSlew him, for all his might . But thou—thine heart
Is utterly mad, that thou hast greatly dared
To threaten us with death this day ! On thee
Thy latest hour shall swiftly come —is come !
Thee not thy sire the War-god now shall pluck
Out of mine hand , but thou the debt shalt payOf a dark doom , as when mid mountain-folds
A pricket meets a lion, waster of herds.
What, woman, hast thou heard not of the heaps
Of slain, that into Xanthus ’ rushing stream
Were thrust by these mine hands ?— or hast thou

heard
In vain, because the Blessed Ones have stol’n
Wit and discretion from thee , to the end
That Doom ’s relentless gulf might gape for thee ? ”

He spake ; he swung up in his mighty hand
And sped the long spear warrior-slaying, wrought
By Chiron, and above the right breast pierced
The battle -eager maid. The red blood leapt
Forth , as a fountain wells, and all at once
Fainted the strength of Penthesileia ’s limbs ;
Dropped the great battle -axe from her nerveless

hand ;
A mist of darkness overveiled her eyes,
And anguish thrilled her soul . Yet even so
Still drew she difficult breath , still dimly saw
The hero, even now in act to drag
Her from the swift steed ’s back . Confusedly
She thought : “ Or shall I draw my mighty sword ,
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μεΐναι έπεσσυμένοιο θοοϋ ΆχϊΧήος έρωην,

η κραιπνώς ϊπποιο κατ ' ώκυτάτοιο θοροΰσα
Χίσσεσθ ’ άνέρα Βίον, ΰποσχέσθαι Se οί ωκα

χαΧκόν αλί ? και χρυσόν , a τε φρένας ενΒον Ιαίνει

θνητών ανθρώπων , εί καί μάΧα τις θρασύς εϊη,
τοΐς ήν πως πεπίθοιτ όΧοον σθένος ΚίακίΒαο·

ή και όμηΧικίην αίΒεσσάμένος κατα θυμόν
Βώη νόστιμου ημαρ εεΧΒομένη περ άΧύξαι,

Και τό μεν ώς ώρμαινε· θεοί δ ’ έτέρωσε βάΧοντο,
τ ή γάρ έπεσα ύμένος μέ<γ’ εχώσατο ΪΙηΧεος υιός,
καί οί αφαρ συνέπειρεν άεΧΧάποΒος Βέμας ίππον
εΰτέ τις άμφ ' όβεΧοΐσιν υπέρ πυρός αίθαΧόεντος

σπΧάγχνα Βιαμπείρησιν έπενγόμενος ποτί Βόρπον ,
ή ως τις στονόεντα βαΧών εν ορεσσιν άκοντα

θηρητηρ εΧάφοιο μέσην Βια νηΒύα κέρση
εσσυμένως , πταμένη Βε Βιαμπερές οβριμος αιχμή
πρέμνον ές ΰψικόμοιο πάηη Βρυός ηέ νυ πεύκης·
ώς αρα ΏενθεσίΧειαν όμως περικαΧΧέϊ ΐππω

αντίκρυ Βιάμησεν νπ '
εηχεϊ μαιμώωντι

ΤΙηΧείΒης· ή 8’ ωκα μν/η κονίη καί οΧέθρω
ευσταΧέως εριποΰσα κατ ' οΰΒεος· ούΒέ οί αιδώς
ήσχυνεν Βέμας ηύ· τάθη B

' επϊ νηΒύα μακρω
Βουρί περισπαίρουσα , θοω B

' επεκέκΧιτο Ϊππω ’

ευτ εΧάτη κΧασθεϊσά βίη κρυεροΰ Β ορέαο ,
ήν τέ που αίπυτάτην άνά τ' άγκεα μακρα καί

υΧην,
οι αυτή μέγ ’

αηαΧμα, τρέφει π αρα πίΒακι ηαία·
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THE FALL OF TROY, BOOK I
And bide Achilles’

fiery onrush, or
Hastily cast me from my fleet horse down
To earth , and kneel unto this godlike man,And with wild breath promise for ransomingGreat heaps of brass and gold, which pacifyThe hearts of victors never so athirst
For blood, if haply so the murderous mightOf Aeacus’ son may hearken and may spare,Or peradventure may compassionate
My youth , and so vouchsafe me to behold
Mine home again ?—for Ο, I long to live ! ”

So surged the wild thoughts in her ; but the Gods
Ordained it otherwise . Even now rushed on
In terrible anger Peleus’ son : he thrust
With sudden spear, and on its shaft impaledThe body of her tempest -footed steed,Even as a man in haste to sup might pierceFlesh with the spit, above the glowing hearth
To roast it , or as in a mountain -glade
A hunter sends the shaft of death clear throughThe body of a stag with such winged speed
That the fierce dart leaps forth beyond, to plungeInto the tall stem of an oak or pine.
So that death -ravening spear of Peleus’ son
Clear through the goodly steed rushed on, and

pierced
Penthesileia . Straightway fell she down
Into the dust of earth , the arms of death,In grace and comeliness fell , for naught of shame
Dishonoured her fair form . Face down she lay
On the long spear outgasping her last breath ,
Stretched upon that fleet horse as on a couch ;
Like some tall pine snapped by the icy mace
Of Boreas , earth ’s forest-fosterling
Reared by a spring to stately height , amidst
Long mountain -glens, a glory of mother earth :
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τοίη YlevffeaiXeia κατ ' ώκέος ηριπεν ίππου

θηητη περ εονσα· κατεκΧάσθη δε οι αΧκη .

Τρώες δ’ ώς εσίδοντο δαϊκταμένην ivi χάρμη , 630

πανσυδίη τρομεοντες επί πτόΧιν εσσευοντο

άσπετ άκηχεμενοι peyaXio περί πενθεί θυμόν,

ώς δ’ δτ αν εύρεα πόντον επιβρίσαντος άήτεω

ναυται νη οΧεσαντες ΰπεκπροφυ ^ωσιν οΧεθρον ,

παυροι πόΧΧά καμόντες όίζυρης άΧός ε'ίσω , 635

όψε δ’ άρα σφίσι yaia φάνη σχεδόν ηδε καί

αστυ ,
τοι δε μόγω στονόεντι τετ ρυμένοι άψεα πάντα

εξ άΧος άίσσουσι μεγ ’ άχνύμενοι περί νηός

ηδ' ετάρων , ούς αίνον υπό ζόφον ηΧασε κΰμα’

ώς Τρώες ποτι αστυ πεφυζότες εκ ποΧεμοιο 640

κΧαΐον πάιπες 'Άρηος άμαιμακετοιο θύγατρα
και Χάους , οι δήριν άνά στονόεσσαν όΧοντο .

Ύηδ
’ επικαγχαΧόων peyaX

' εΰχετο ΠηΧεος νιος·
“ κεΐσό νυν έν κονίρσι κυνων βόσις ήδ' οιωνών,

δειΧαίη· τις ηάρ σε παρηπαφεν αντί ' εμείο 645

εΧθεμεν ; η που εφησθα μάχης απο νοστησασα
οίσεμεν άσπετα δώρα παρά Πριάμοιο <γεροντος
κτείνασ ' ’Αργεί ους· αΧΧ’ ου τάδε σοίγε νόημα
αθάνατοι ετεΧεσσαν, επει μεγα φερτατοί είμεν
ηρώων, Ααναοΐσι φάος μεγα , Ύρωσι δέ πήμα 650

ή δε σοί αίνομόρω, επειή νύ σε Κήρες ερεμναι
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THE FALL OF TROY, BOOK I
So from the once fleet steed low fallen layPenthesileia , all her shattered strength
Brought down to this , and all her loveliness.Now when the Trojans saw the Warrior-queenStruck down in battle , ran through all their linesA shiver of panic. Straightway to their wallsTurned they in flight, heart -agonized with grief.As when on the wide sea , ’neath buffetingsOf storm-blasts, castaways whose ship is wrecked
Escape, a remnant of a crew, forspent
With desperate conflict with the cruel sea :
Late and at last appears the land hard by,
Appears a city : faint and weary-limbed
With that grim struggle , through the surf theystrain
To land, sore grieving for the good ship lost,And shipmates whom the terrible surge draggeddown
To nether gloom ; so, Troyward as they fled
From battle , all those Trojans wept for her,The Child of the resistless War-god, weptFor friends who died in groan-resounding fight.

Then over her with scornful laugh the son
Of Peleus vaunted : “ In the dust lie there
A prey to teeth of dogs, to ravens’ beaks,
Thou wretched thing ! Who cozened thee to come
Forth against me ? And thoughtest thou to fare
Home from the war alive, to bear with thee
Right royal gifts from Priam the old king,
Thy guerdon for slain Argives ? Ha, ’twas not
The Immortals who inspired thee with this thought ,Who know that I of heroes mightiest am ,
The Danaans’ light of safety, but a woe
To Trojans and to thee , O evil -starred !
Nay, but it was the darkness -shrouded Fates
And thine own folly of soul that pricked thee on
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καί νόος εζορόθυνε γυναικών
'ipya Χπτοΰσαν

βημεναι ες πόΧεμον, τον περ τρομεονσι και
>/ £ »
avope 9.

'Ώ ? ε ’ιπων μεΧίην εζείρνσε Πηλ .609 υιό ?

ωκεος εξ ΐπποιο και αίνης ΉενθεσιΧείης·

άμφιο 8’ άσπαίρεσ κον υφ
' εν 86ρυ δρωθεντες .

άμφϊ δε οι κράτος κόρνν ε'ίΧετο μαρμαιρονσαν

ηεΧίον άκτϊσιν uXlyKiov η Διος aiyXp·

της δέ και εν κονίρσι κα 'ι α'ίματι πεπτηνίης

εξεφάνη ερατρσιν νπ ' δφρύσι κα,Χά πρόσωπα

καίπερ άποκταμενης· οι δ'
, ως ΐδον, άμφιεποντες

'Apyeioi θάμβησαν , επεϊ μακάρεσσιν εωκει.

κείτο yap εν τεύχεσαι κατά χθονος ηύτ άτειρης
'Άρτεμις νπνώονσα , Αι 'ος τεκος , εντε κάμησι

yvia κατ'
οΰρεα μακρά θοονς βάΧΧονσα Χέοντας·

αίιτη yap μιν ετενξε καί εν φθιμενοισιν ά /̂ητην
Κυ7τρις εν στέφανος κρατερου παράκοιτις 'Άρηος ,

δφρα τι και Π -̂ ληο? άμύμονος vi’
άκαχησρ .

ποΧΧοϊ δ' ευγετόωντο κατ ' οικία νοστήσαντες

τοίης ής άΧόχοιο παρά Χεχεεσσιν ίαΰσαι .

και δ' ΆχιΧεύς άΧίαστον εω ενετείρετο θνμω ,
οΰνεκά μιν κατέπεφνε καί ούκ άyε δίαν άκοιτιν

Φθίην εις εϋπωΧον, επεϊ με /̂εθΰς τε καί είδος

επΧετ’ άμώμητός τε καί άθανάτρσιν δμοίη.
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THE FALL OF TROY, BOOK I
To leave the works of women, and to fare
To war, from which strong men shrink shudderingback.

”
So spake he, and his ashen spear the sonOf Peleus drew from that swift horse, and from

Penthesileia in death ’s agony.
Then steed and rider gasped their lives awaySlain by one spear. Now from her head he pluckedThe helmet splendour-flashing like the beams
Of the great sun, or Zeus’ own glory -light .
Then, there as fallen in dust and blood she lay,Rose, like the breaking of the dawn, to view’Neath dainty -pencilled brows a lovely face ,
Lovely in death . The Argives thronged around,And all they saw and marvelled, for she seemed
Like an Immortal . In her armour there
Upon the earth she lay, and seemed the Child
Of Zeus , the tireless Huntress Artemis
Sleeping, what time her feet forwearied are
With following lions with her flying shafts
Over the hills far-stretching . She was made
A wonder of beauty even in her death
By Aphrodite glorious-crowned, the Bride
Of the strong War-god, to the end that he,
The son of noble Peleus, might be pierced
With the sharp arrow of repentant love .
The warriors gazed, and in their hearts they prayed
That fair and sweet like her their wives might

seem,
Laid on the bed of love , when home they won .
Yea, and Achilles’ very heart was wrung
With love ’s remorse to have slain a thing so sweet,
Who might have borne her home, his queenly bride,
To chariot-glorious Phthia ; for she was
Flawless , a very daughter of the Gods ,
Divinely tall, and most divinely fair.
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’Ά pet δ’ εμπεσε πένθος viro φρενας άμφί
θνγατρος

θυμόν άκηχεμένω· τάχα S’ εκθορεν ΟνΧνμποιο
σμερδαΧέω άτάΧαντος έν κτυπεοντι κεραύνιο ,
ον re Ζευς προέησιν , ο S’ άκαματης απο χειρος
έσσυται η έπϊ πόντον άπείριτον ή έπι ηαιαν
μαρμαίρων , τω δ’ άμφί μεχας πεΧεμίζετ "ΟΧυμ-

π ος·
τοΐος ”Α ρης ταναοϊο δι ηερος άσχαΧοων κηρ
έσσυτο συν τενχεσσιν , έπεί μόρον αίνον ακούσε
παιδός έής· τώ yap ρα κατ ' ουρανόν ευρυν εοντι

Αυραι μυθησαντο θοαί Βορεαο θνχατρες
κονρης αίνον οΧεθρον ό δ’ ώς κΧύεν, ίσος άεΧΧη
Ίδαίων όρεων έπεβήσατο· του δ’ υπό ποσσϊν

άχκεα κίνυτο μακρα βαθύρρωχμοί τε χαράδραι
καί ποταμοί καί πάντες άπειρεσιοι πόδες 'Ίδης ,
καί νν κε Χίυρμιδονεσσι ποΧνστονον ωπασεν

ημαρ,
ei μή μιν Ζευς ' αυτός απ ' ΟνΧνμποιο φόβησε
σμερδαΧεης στεροπησι καί άρχαΧεοισι κεραννοις,
οϊ οί πρόσθε ποδων θαμέες ποτόωντο δι αϊθρης
δεινόν άπαιθόμενοι· ο δ'

αρ είσοροων ενοησε
πατρός εριηδούποιο μέηα βρομέονσαν όμοκΧήν
εστη δ' εσσνμενός περ επί πτοΧέμοιο κνδοιμόν.
ώς δ' ότ άπ ήΧιβάτου σκοπιης περιμηκεα Χάαν
Χάβρος όμως άνεμοισιν άπορρήξη Διός 'όμβρος ,
όμβρος αρ

'
ηε κεραυνός , έπικτνπέονσι δέ βησσαι

Χάβρα κυΧινδομένοιο, ό δ' άκαμάτω υπό ραΐζω
εσσυτ άναθρώσκων μάΧα ταρφέα , μεχρις

"κηται
χώρον επ' ίσόπεδον , σταίη δ'

άφαρ ουκ έθεΧων
περ·
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THE FALL OF TROY, BOOK I

Then Ares’ heart was thrilled with grief and rageFor his child slain. Straight from Olympus down
He darted , swift and bright as thunderbolt
Terribly flashing from the mighty hand
Of Zeus , far leaping o’er the trackless sea,Or flaming o’er the land, while shuddereth
All wide Olympus as it passeth by.
So through the quivering air with heart aflame
Swooped Ares armour-clad, soon as he heard
The dread doom of his daughter . For the Gales ,The North -wind’s fleet-winged daughters , bare to

him,
As through the wide halls of the sky he strode,The tidings of the maiden’s woeful end.
Soon as he heard it , like a tempest -blast
Down to the ridges of Ida leapt he : quaked
Under his feet the long glens and ravines
Deep -scored, all Ida ’s torrent -beds, and all
Far-stretching foot-hills. Now had Ares brought
A day of mourning on the Myrmidons,
But Zeus himself from far Olympus sent
Mid shattering thunders terror of levin-bolts
Which thick and fast leapt through the welkin down
Before his feet , blazing with fearful flames.
And Ares saw, and knew the stormy threat
Of the mighty -thundering Father , and he stayed
His eager feet , now on the very brink
Of battle ’s turmoil . As when some huge crag
Thrust from a beetling cliff-brow by the winds
And torrent rains, or lightning -lance of Zeus ,
Leaps like a wild beast, and the mountain -glens
Fling back their crashing echoes as it rolls
In mad speed on , as with resistless swoop
Of bound on bound it rushes down, until
It cometh to the levels of the plain,
And there perforce its stormy flight is stayed ;
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ως Δίδς οβριμος υιός 'Άρης άέκουτί ye θυμω

εστη επε^ όμενός 7rep , επεί μακάρων μεΒέοντι

πάντες όμως εϊκουσιν 'Ολύμπιοι , ούνεκ αρ
’ αυτών

πολλον υπέρτατος έστι , πέλει δε οί άσπετος αλκή . 705

πολλά δε πορφύρουτα θοός νόος ότρύνεσκεν
άλλοτε μεν Κρονίοαο ply άσχαλόωντος ενιπήν
σμερΒαλέην τρομέοντα προς ουρανόν άπονέεσθαι ,
άλλοτε 8’ ούκ uXeyeiv αφετέρου πατρός , άλλ '

Άχιλψ
μΐξαι εν αΐματι χεϊρας άτειρέας . όψε 8έ οί κήρ 710

μνήσαθ
'
, οσοι καί Ζηνος ένί πτολέμοισι Βάμησαν

υίέες, οΐς ούο αυτός έπήρκεσεν όλλνμένοισιν
τούνεκ απ ' 'Apyeiwv εκάς ηϊεν η yap εμελλεν
κείσθαι όμως Ύιτήσι Βαμείς στονόεντι κεραννώ,
εί Αι 'ος άθανάτοιο παρεκ νόον άλλα μενοίνα . 715

Καί τότ ’ άρήίοι υΐες έϋσθενέων ’Apyeimv
σύλεον έσσυμένως βεβροτωμένα τεύχεα νεκρών
πάντρ έπεσσύμενοι· μέ /̂α 8' άχνυτο Τίηλέος υιός

κουρης είσορόων έρατόν σθένος εν κονίησι·
τοΰνεκά οί κραΒίην όλοαί κατέΒαπτον άνϊαι 720
όππόσον άμφ

’ έτάροιο πάρος Τίατρόκλοιο Βαμέντος.

Θερσίτης Βέ μιν άντα κακέρ piya νείκεσε μύθψ ·
“ ώ Άχίλεν φρένας αίνέ , τίη νύ σευ ήπαφε Βαίμων

θυμόν ένί στέρνοισιν
’Αμαζόνας εϊνεκα Xvypfo,

ή νώιν κακά πολλά λιλαίετο μητίσασθαι ; 725

της τοι ένί φρεσί σήσι yυναιμανές ήτορ εχοντι
μέμβλεται ώς άλόχοιο πολύφρονος , ήν τ ’ επί εΒνοις

κονριΒίην μνήστευα ας έελΒόμενος /̂αμέεσθαι .
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THE FALL OF TROY, BOOK I
So Ares, battle - eager Son of Zeus,Was stayed , how loth soe ’er ; for all the Gods
To the Ruler of the Blessed needs must yield,Seeing he sits high -throned above them all ,Clothed in his might unspeakable . Yet still
Many a wild thought surged through Ares’ soul ,
Urging him now to dread the terrible threat
Of Cronos ’ wrathful Son, and to return
Heavenward , and now to reck not of his Sire,But with Achilles’ blood to stain those hands,The battle -tireless . At the last his heart
Remembered how that many and many a son
Of Zeus himself in many a war had died,Nor in their fall had Zeus availed them aught .
Therefore he turned him from the Argives— else ,Down smitten by the blasting thunderbolt ,With Titans in the nether gloom he had lain,Who dared defy the eternal will of Zeus .

Then did the warrior sons of Argos strip
With eager haste from corpses strown all round
The blood-stained spoils . But ever Peleus’ son
Gazed, wild with all regret , still gazed on her,The strong , the beautiful , laid in the dust ;
And all his heart was wrung, was broken down
With sorrowing love , deep, strong as he had known
When that beloved friend Patroclus died.

Loud jeered Thersites , mocking to his face :“ Thou sorry-souled Achilles ! art not shamed
To let some evil Power beguile thine heart
To pity of a pitiful Amazon
Whose furious spirit purposed naught but ill
To us and ours ? Ha , woman-mad art thou,
And thy soul lusts for this thing , as she were
Some lady wise in household ways , with gifts
And pure intent for honoured wedlock wooed !
Good had it been had her spear reached thine heart ,
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ώς σ’
οφεΧον κατά δήριν νποφθαμένη βάΧε δονρί,

οΰν€κα θηΧντέρησιν άδην επιτέρπεαι ήτορ , 730

ουδέ νν σοί τι μέμηΧεν ivi φρεσιν ούΧομενησιν

άμφ
’
αρετής κΧυτόν εργον, εττην εσίδησθα γυναίκα .

σχετΧιε , πού νύ τοί εστιν εν σθένος ήBe νόημα;

πή Β>ε βίη βασίΧήος άμύμονος ; ουδέ τι οισθα

δσσον άγος Τρώεσσι γυναιμανέουσι τετνκται ; 735

ον yap τερπωΧής όΧοώτερον αΧΧο βροτοΐσιν
ες Χέγος Ιεμένης, η τ ’ αφρονα φώτα τίθησι
καϊ ττινυτόν 7τερ εόντα· πάνω δ’ άρα κΰδος όπηδεΐ·

άνδρι yap αίχμητή νίκης κΧεος έργα τ ’ 'Άρηος

τερπνά· φυγοπτοΧέμω δε γυναικών εναδεν ευνήΡ 740
Ή μέγα νεικείων 6 δέ οί περιγώσατο θνμώ

ΤΙηΧείδης ερίθυμος· άφαρ δε ε γειρι κραταιη
τύψε κατά γναθμοϊο και ούατος· οι δ’ άμα πάντες

έξεγύθησαν όδόντες επί γθόνα , κάππεσε δ’ αυτός

πρηνής· εκ δέ οί αιμα διά στόματος πεφόρητο 745

άθρόον αΐψα δ’ άναΧκις από μεΧέων φύγε θυμός
άνέρος ούτιδανοϊο· χάρη δ’ άρα Χαός Αχαιών
τους γάρ νείκεε πάμπαν επεσβοΧίησι κακήσιν
αυτός έών Χωβητός· ό γάρ Δαναών πεΧεν αιδώς ,
καί ρά τις ώδ’ εϊπεσκεν άρηϊθόων Άργείων 750
“ ούκ αγαθόν βασιΧήας νβριξέμεν άνδρι χέρηι
άμφαδόν ούτε κρνφηδόν , επει χόΧος αίνος όπηδεΐ·
εστι €>έμις , και γΧώσσαν άναιδφα τίνυται ”Ατη ,
ή τ ’ αίε 'ι μερόπεσσιν επ ' άΧγεσιν άΧγος άέξει .

"
'Ώς άρ εφη Δαναών τις· ό δ’ άσχαΧόων ivi θνμώ 755

Πηλείδης ερίθυμος έπος ποτ 'ι τοί ον εειπεν
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THE FALL OF TROY, ROOK I

The heart that sighs for woman -creatures still !
Thou carest not , unmanly-souled , not thou,For valour’s glorious path , when once thine eye
Lights on a woman ! Sorry wretch , where now
Is all thy goodly prowess ?—where thy wit ?
And where the might that should beseem a kingAll -stainless ? Dost not know what miseryThis self-same woman -madness wrought for Troy ?
Nothing there is to men more ruinous
Than lust for woman’s beauty ; it maketh fools
Of wise men . But the toil of war attains
Renown. To him that is a hero indeed
Glory of victory and the War -god

's works
Are sweet .

’Tis but the battle -blencher craves
The beauty and the bed of such as she ! ”

So railed he long and loud : the mighty heart
Of Peleus’ son leapt into flame of wrath.
A sudden buffet of his resistless hand
Smote ’neath the railer ’s ear , and all his teeth
Were dashed to the earth : lie fell upon his face :
Forth of his lips the blood in torrent gushed :
Swift from his body fled the dastard soul
Of that vile niddering . Acliaea’s sons
Rejoiced thereat , for aye he wont to rail
On each and all with venomous gibes, himself
A scandal and the shame of all the host.
Then mid the warrior Argives cried a voice :“ Not good it is for baser men to rail
On kings, or secretly or openly ;
For wrathful retribution swiftly comes .
The Lady of Justice sits on high ; and she
Who heapeth woe on woe on humankind,
Even Ate , punisheth the shameless tongue .

”
So mid the Danaans cried a voice : nor yet

Within the mighty soul of Peleus’ son
Lulled was the storm of wrath, but fiercelyhe spake

6



QUINTUS SMYRNAEUS

“ κείσδ νυν εν κονίησι ΧεΧασμένος άφροσυνάων
ού yap άμείνονι φωτί χρεών κακόν αντί ’ ερίζειν
ώς καί 7Γου το ττάροιθεν Όδυσσήος ταΧαον κήρ

άρyaXέως ώρινας εΧίγχβα μυρία βάζων 760
άλλ ’ ου ΪΙηΧείδης τοι όμοίιος εξεφαάνθην ,
ος σευ θυμόν εΧυσα καί ούκέτι 1 χειρϊ βαρείη
ττΧηξάμενος· σε δε ττότμος άμείΧιχος άμφεκά -

Χυψεν,
σρ δ’ oXiyohpaviij θυμόν Χί-ιτες· άΧΧ' απ ' 'Αχαιών

ερρε καί εν φθιμενοισιν εττεσβοΧίας αγόρευε .
" 765

'Ώ ? εφατ Αίακίδαο θρασΰφρονος άτρομος υιός.

Ύυδείδης δ’ άρα μοννος εν Άργευοις ΆχιΧήι
χώετο %ερσίταο δεδουττότος, οΰνεκ άρ

' αυτού

εύχετ άφ' αίματος είναι , εττεί ττεΧεν ος μεν ίν/αυοΰ
Τυδεος οβριμος υιός, 6 δ' 'Aypiov ίσοθέοιο, 770
'Aypiov , δς τ ’ Οίνήος άδεΧφεδς εττΧετο δίον
Οίνεύς δ' υίέα ηείνατ άρήιον εν Δαναοϊσι
Τυδεα - τού δ ’ ετετνκτο ττάϊς σθεναρός Διομήδης ,
τούνεκα θερσίταο περί κταμενοιο χαΧέφθη .
καί νν κε ΤΙηΧείωνος εναντίον ήρατο χεϊρας , 775
εί μή μιν κατέρυξαν

'
Αχαιών φέρτατοι νϊες ,

7τοΧΧα Trappyορεοντες ομιΧαδον· ώς δε καί αυτόν
ΤΙηΧείδην ετέρωθεν ερήτυον ή yap εμεΧΧον
ήδη καί ξιφέεσσιν εριδμαίνειν οι άριστοι
Άpyείωv· τούς yap ρα κακός χόΧος δτρννεσκεν . 780
άΧΧ ' οι μεν ττεττίθοντο τταραιφασίησιν εταίρων .

Οί δε μky
' οίκτείραντες ayavpv ΤίενθεσίΧειαν

Άτρειδαι βασίΧήες άyaσσάμεvoί ε καί αυτοί
Τρωσί δόσαν ττοτί άστυ φέρειν ερικνδεος ’ΊΧου

1 Zimmerraann, for αΰκ ίπ] of ν.
62



THE FALL OF TROY, BOOK I
“ Lie there in dust , thy follies all forgot !
Tis not for knaves to beard their betters : onceThou didst provoke Odysseus’ steadfast soul ,Babbling with venomous tongue a thousand gibes,And didst escape with life ; but thou hast foundThe son of Peleus not so patient -souled ,Who with one only buffet from his hand
Unkennels thy dog’s soul ! A bitter doom '
Hath swallowed thee : by thine own rascalry
Thy life is sped. Hence from Achaean men,And mouth out thy revilings midst the dead ! ”

So spake the valiant-hearted aweless son
Of Aeacus. But Tydeus’ son alone
Of all the Argives was with anger stirred
Against Achilles for Thersites slain,
Seeing these twain were of the self-same blood ,The one, proud Tydeus ’ battle -eager son ,The other , seed of godlike Agrius :
Brother of noble Oeneus Agrius was ;
And Oeneus in the Danaan land begat
Tydeus the battle -eager, son to whom
Was stalwart Diomedes. Therefore wroth
Was he for slain Thersites , yea, had raised
Against the son of Peleus vengeful hands,
Except the noblest of Achaea’s sons
Had thronged around him, and besought him sore
And held him back therefrom . With Peleus’ son
Also they pleaded ; else those mighty twain,
The mightiest of all Argives, were at point
To close with clash of swords , so stung were they
With bitter wrath ; yet hearkened they at last
To prayers of comrades, and were reconciled.

Then of their pity did the Atreid kings—
For these too at the imperial loveliness
Of Penthesileia marvelled—render up



QUINTUS SMYRNAEUS

συν σφοΐσιν τενχεσσιν , εττεί Πριάμοιο νόησαν 785

ayyeX^ v προϊόντος· ό yap φρεσίν ήσι μενοίνα

κονρην όβριμόθυμον όμως τενχεσσι καί ΐππω

ες p0ya σήμα βαλέσθαι άφνειοΰ ΑαομέΒοντος,

καί οί πνρκαϊην νηήσατο ττράσθε ποληος

υψηλήν , εύρεΐαν ΰττερθε Be θήκατο κονρην 790

πολλοΐς συν κτεάτεσσιν , οσα κταμένη επεωκει

εν 7τυρί σνηκείασθαι ενκτεάνω βασιλειη .

καυ τήν μεν κατέΒαψε θοον μένος ' Ιίφαίστοιο ,

φλόξ ολοή· λαοί Βέ περισταΒον αλλοθεν άλλοι

πνρκαϊην σβεσσαντο θοως ευώΒεϊ οΐνω. 795

οστέα Β
’ άλλέξαντες άΒην επέχευαν άλειφα

ήΒυ καί 69 κοίλην χηλόν θέσαν άμφϊ B
' άρ αύτοϊς

πίονα Βημόν ΰττερθε βόλον βοό9, ή τ ’ ayiXyaiv
ΊΒαίοις εν ορεσσι μετέττρεττε φερβομένησι .

Ύρώες B' ώστε θόγατρα φίλην περικωκύσαντες 800

αχννμενοι τάρχυσαν ενΒμητον περί τείχος

πύpyω επι προνχοντι παρ
’ οστέα ΛαομέΒοντος

ήρα φέροντες 'Άρηι καί αυτή ΤΙενθεσιλείη .
καί οι παρκατέθαψαν

’Αμαζόνας , οσσαι άμ αυτή

εσπόμεναι ποτί Βήριν νπ ’ ’Apyeioiai Βάμησαν 805

ού yap σφιν τύμβοιο πολνκλαύτοιο μέyηpav

ΆτρειΒαι , Τρώεσσι Β
’ ενπτολέμοισιν οπασσαν

εκ βελέων έρύσασθαι όμως κταμένοισι καί άλλοις ·
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THE FALL OF TROY, BOOK I

Her body to the men of Troy, to bear
Unto the burg of Ilus far-renowned
With all her armour. For a herald came
Asking this boon for Priam ; for the king
Longed with deep yearning of the heart to lay
That battle -eager maiden, with her arms ,
And with her war -horse, in the great earth - mound
Of old Laomedon. And so he heaped
A high broad pyre without the city wall :
Upon the height thereof that warrior-queen
They laid, and costly treasures did they heap
Around her , all that well beseems to burn
Around a mighty queen in battle slain .
And so the Fire -god’s swift-upleaping might,
The ravening flame , consumed her . All around
The people stood on every hand , and quenched
The pyre with odorous wine. Then gathered they
The bones, and poured sweet ointment over them,
And laid them in a casket : over all
Shed they the rich fat of a heifer, chief
Among the herds that grazed on Ida ’s slope .
And, as for a beloved daughter , rang
All round the Trojan men’s heart -stricken wail ,
As by the stately wall they buried her
On an outstanding tower, beside the bones
Of old Laomedon, a queen beside
A king . This honour for the War-god ’s sake
They rendered , and for Penthesileia ’s own .
And in the plain beside her buried they
The Amazons, even all that followed her
To battle , and by Argive spears were slain .
For Atreus’ sons begrudged not these the boon
Of tear -besprinkled graves, but let their friends,
The warrior Trojans, draw their corpses forth,
Yea, and their own slain also , from amidst
The swath of darts o ’er that grim harvest-field .

D
6
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ου yap ivi φθιμενοισι νέΧει κότας, aXX' εΧεεινοΙ

hrpoi ούκετ εόντες, ενψ anτο θυμός οΧηται.
’Αργεϊοι h’ άνάνευθε Βοσαν νυρϊ νοΧΧα, κάρηνα

ηρώων, οι Βή σφιν όμοΰ κτάθεν ήΒ
’ εΒάμησαν

Τρώων iv ναΧάμησιν ανα στόμα Βηιοτητος,
νοΧΧα μάΧ’ άχνύμενοι κταμένων ΰνερ . εξοχα δ’

άΧΧων
άμφ ' dyaOov μύροντο ΤΙοΒάρκεος· ου yap εν

εσθΧού
Βενετ άΒεΧφειοϊο μάχη ενι Π ρωτεσιΧάου'
άχΧ ό μεν ηΒη νρόσθεν ΰφ' "Έ,κτορι κεϊτο δαϊ -

χθείς
ηνς ΠρωτεσίΧαος· δ δ’ εγχεϊ ΤΙενθεσιΧείης
βΧημένος Άρ ~/είοισι Xvyp

'ov νερικάββαΧε νενθος·
τούνεκά οΐ νΧηθνν μεν άνονροθι ταρχνσαντο
τεθναότων κείνω δε νεριξ εβάΧοντο καμοντες
οΐω σήμ '

άρίΒηΧον , ενεί θρασύς ενΧετο θυμω.
νόσφι δε ®ερσίταο Xvyp

'
ov hiμας οντιΒανοιο

θάψαντες νοτ '
ι νηας εϋνρώρους άφίκοντο

Α 'ιακίΒην ΆχιΧήα μεγα φρεσι κνΒαίνοντες.
ημος δ ’ αίηΧηεσσα κατ ' ώκεανοϊο βεβήκει
ήώς , άμφϊ he yalav εκίΒνατο θεσνεσίη νύξ,
Βη τότ ’ άρ' εν κΧισίης 'Ayαμεμνονος άφνειοιο
Βαίνυτο ΤΙηΧείΒαο βίη· συν δ’ αΧΧοι άριστοι
τέρνοντ εν θαΧίης μέχρις ήώ Βίαν Ικεσθαι .

810

815

820

825

830



THE FALL OF TROY, BOOK I

Wrath strikes not at the dead : pitied are foes
810 When life has fled , and left them foes no more.

Far oft' across the plain the while uprose
Smoke from the pyres whereon the Argives laid
The many heroes overthrown and slain
By Trojan hands what time the sword devoured ;
And multitudinous lamentation wailed
Over the perished . But above the rest
Mourned they o’er brave Podarees, who in fight

815 Was no less mighty than his hero-brother
Protesilaus, he who long ago
Fell, slain of Hector : so Podarees now ,
Struck down by Penthesileia ’s spear, hath cast
Over all Argive hearts the pall of grief.
Wherefore apart from him they laid in clay
The common throng of slain ; but over him
Toiling they heaped an earth -mound far-descried
In memory of a warrior aweless -souled .
And in a several pit withal they thrust
The niddering Thersites ’ wretched corse .
Then to the ships , acclaiming Aeacus’ son ,

825 Returned they all . But when the radiant day
Had plunged beneath the Ocean- stream, and night ,The holy, overspread the face of earth,
Then in the rich king Agamemnon’s tent
Feasted the might of Peleus’ son , and there

^2^ Sat at the feast those other mighty ones
All through the dark, till rose the dawn divine.
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